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UREDBA KOMISIJE (EU) st. 691/2010
z dne 29. julija 2010
o dolo¢itvi nalrta izvedbe za navigacijske sluzbe zratnega prometa in funkcije omreZja ter o
spremembi Uredbe (ES) st. 2096/2005 o skupnih zahtevah za izvajanje navigacijskih sluzb
zranega prometa
(Besedilo velja za EGP)
EVROPSKA KOMISIJA JE — (6) Soodvisnosti med nacionalnimi ravnmi in ravnmi

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 549/2004 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 10. marca 2004 o dolocitvi okvira za
oblikovanje enotnega evropskega neba (okvirna uredba) (') in
zlasti ¢lena 11;

funkcionalnih blokov zraénega prostora ter ravnijo
omrezja in soodvisnosti med cilji uspesnosti, vse skupaj
z ozirom na prevladujoce varnostne cilje, je treba pri
pripravi in spremljanju nacrta izvedbe natan¢no uposte-
vati.

(7)  Nacrti izvedbe morajo v casu trajanja referencénega
obdobja zavezovati drzave clanice, da se dosezejo cilji
ob upostevanju naslednjega: enotnega evropskega neba in ravnovesje med potrebami
vseh uporabnikov zra¢nega prostora in zagotavljanjem
storitev, ki jih nudijo navigacijske sluzbe zracnega
(1) Uredba (ES) st. 549/2004 zahteva, da se z izvedbenimi prometa.
pravili dolo¢i nacrt izvedbe za navigacijske sluzbe zrac-
nega prometa in funkcije omrezja.
o . . . . (8)  Nacionalni nadzorni organi imajo klju¢no vlogo pri izva-
(2)  Nacrt izvedbe mora prispevati k trajnostnemu razvoju niu nacrta izvedbe. Drave clanice moraio zato zZagoto-
sistema zrainega prometa z izboljSanjem celotne ucinko- jarju hacita 1zvecbe. . ) 8
Lo e . » Do viti u¢inkovito izvajanje teh dodatnih odgovornosti.
vitosti navigacijskih sluzb zra¢nega prometa na klju¢nih
podrogjih uspesnosti glede varnosti, okolja, zmogljivosti
in stroskovne ucinkovitosti v skladu s podro¢ji, oprede-
ljenimi v okviru uspesnosti iz osrednjega nacrta ATM, vse
skupaj z ozirom na prevladujoce varnostne cilje. (9)  Nacrti izvedbe morajo opisati ukrepe, kot so naclrti
pobud, namenjeni usmerjanju interesnih skupin k izbolj-
$anju uspesnosti na nacionalni ravni, ravni funkcionalnih
(3)  Nacrt izvedbe mora zagotoviti kazalnike in zavezujoce blokov zra¢nega prostora in evropski ravni.
cilje na klju¢nih podro¢jih delovanja, pri cemer se v celoti
dosegajo in vzdrzujejo zahtevane varnostne stopnje,
obenem pa se omogoca zastavljanje ciljev uspesnosti na
drugih Kljuénih podrocjih uspesnost. (10)  V okolis¢inah, ki jih v casu sprejetja nacrtov izvedbe ni
bilo mogoce predvideti in ki jih drzave ¢lanice ali organi,
(4)  Nacrt izvedbe je treba dolo¢iti in upravljati z dolgo- podvrzeni Cﬂj?m uspesnosti, ne morejo resiti ali nadz_irat.i,
ro¢nim pogledom na druzbene cilje na visoki ravni. mora ?.O.SFaVIt.eV . ustreznlh mehanizmov opozarjanja
omogoditi izvajanje ustreznih ukrepov, namenjenih ohra-
njanju varnostnih zahtev ter trajnosti nudenja storitev.
(5)  Nacrt izvedbe mora obravnavati navigacijske sluzbe zra¢-
nega prometa s pristopom od izhoda na letalo do izhoda
na letalo (gate-to-gate), vkljuno z letalis¢i, z namenom
izboljSanja celotne uspesnosti omrezja. (11)  Izvesti je treba posvetovanje z interesnimi skupinami na

() UL L 96, 31.3.2004, str. 1.

nacionalni ravni infali ravni funkcionalnega bloka zrac-
nega prostora ter na ravni Evropske unije.



L 201/2

Uradni list Evropske unije

3.8.2010

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(18)

Ob ustreznem upostevanju dejstva, da je uspesnost voja-
skih misij, sodelovanje in usklajevanje med civilnimi in
vojaskimi organi najvecjega pomena za doseganje ciljev
uspesnosti.

Nacrt izvedbe ne sme posegati v dolocbe ¢lena 13
Uredbe (ES) $t. 549/2004, ki so namenjene varovanju
bistvenih interesov varnostne ali obrambne politike.

Klju¢ne kazalnike delovanja je treba izbrati na podlagi
specificnosti in merljivosti ter zaradi omogocanja ugota-
vljanja odgovornosti za doseganje ciljev uspe$nosti.
Pridruzeni cilji morajo biti dosegljivi, realni in hitri ter
namenjeni ucinkovitemu usmerjanju trajnostne uspes-
nosti navigacijskih storitev zraénega prometa.

Izvajanje zavezujocih ciljev uspe$nosti s podporo
spodbud, ki so lahko finan¢ne narave, zahteva ustrezno
povezavo z Uredbo Komisije (ES) $t. 1794/2006 z dne
6. decembra 2006 o dolocitvi skupne ureditve pristojbin
za navigacijske sluzbe zra¢nega prometa (1).

Izdelava in izvajanje kljuénih kazalnikov uspesnosti in
ciljev uspesnosti zahtevata ustrezno skladnost z varnos-
tnimi cilji in standardi iz Uredbe (ES) §t. 216/2008
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. februarja
2008 o skupnih predpisih na podro¢ju civilnega letalstva
in ustanovitvi Evropske agencije za varnost v letalstvu in
razveljavitvi Direktive Sveta 91/670/EGS, Uredbe (ES)
§t. 1592/2002 in Direktive 2004/36/ES (%) ter njenih
pravil za izvajanje skupaj z ukrepi, ki jih je Evropska
unija sprejela za doseganje in ohranjanje teh ciljev.

Med referen¢nimi obdobji je treba izdelati ucinkovit
postopek spremljanja uspesnosti, da se v razvoju uspes-
nosti zagotovi izpolnjevanje ciljev in po potrebi sprej-
mejo novi ukrepi.

Pri sprejemanju vseevropskih ciljev uspesnosti za prvo
referenéno obdobje mora Komisija ustrezno upostevati
dejansko financno stanje izvajalcev navigacijskih sluzb
zraénega prometa, ki je zlasti posledica Ze sprejetih
ukrepov za omejevanje stroskov, zlasti od leta 2009 ter
morebitnih prevelikih ali premajhnih placil pristojbin za
zraéne poti, ki so se izvedla v preteklih letih. Ustrezno je
treba upostevati tudi napredek, ki so ga obstojeci
funkcionalni bloki zra¢nega prostora Ze dosegli.

V skladu s ¢lenom 11(1) Uredbe (ES) $t. 549/2004 mora
ta uredba veljati za funkcije mreze za upravljanje

L 341, 7.12.2006, str. 3.

(') UL
UL

L 79, 19.3.2008, str. 1.

zraénega prometa iz ¢lena 6 Uredbe (ES) st. 551/2004
Evropskega parlamenta in Sveta (}) z ustrezno spre-
membo te uredbe.

(20)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za enotno evropsko nebo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Vsebina in obseg

1. Ta uredba dolo¢a potrebne ukrepe za izboljSanje celotne
uspe$nosti navigacijskih sluzb zraénega prometa in funkcij
omrezja za splo$ni zra¢ni promet na podrocjih ICAO, EUR in
AFlL, kjer so za zagotavljanje navigacijskih sluzb zra¢nega
prometa odgovorne drzave ¢lanice z namenom, da bi izpolnje-
vale zahteve vseh uporabnikov zra¢nega prostora.

2. Za namene zastavljanja ciljev ta uredba velja za navi-
gacijske sluzbe zracnega prometa, ki jih nudijo izvajalci sluzb
zranega prometa, doloceni v skladu s ¢clenom 8 Uredbe (ES)
§t. 550/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (%), in izvajalci
meteoroloskih sluzb, ¢e so doloceni v skladu s ¢lenom 9(1)
navedene uredbe.

3. Drzave clanice se lahko odlocijo, da te uredbe ne uporab-
ljajo pri navigacijskih sluzbah zracnega prometa na terminalih
na letalis¢ih z manj kot 50 000 premiki v komercialnem
zraénem prevozu na leto. O tem je treba obvestiti Komisijo.
Ce nobeno od letalis¢ v drzavi ¢lanici ne doseze mejne vred-
nosti 50 000 premikov v komercialnem zraénem prevozu na
leto, cilji uspesnosti veljajo kot minimalna zahteva za letalisce z
najve¢ premiki v komercialnem zra¢nem prevozu.

4. Ce drzava ¢lanica meni, da so nekatere ali vse njene navi-
gacijske sluzbe zra¢nega prometa na terminalih zavezane trznim
pogojem v skladu s postopki, dolo¢enimi v ¢lenu 1(6) Uredbe
(ES) $t. 1794/2006, in s podporo nacionalnega nadzornega
organa, najpozneje 12 mesecev pred zacetkom vsakega re-
ferencnega obdobja oceni, ali so pogoji iz Priloge I izpolnjeni.
Ce drzava ¢lanica ugotovi, da so ti pogoji izpolnjeni, ne glede
na Stevilo opravljenih premikov v komercialnem zratnem
prometu, lahko s, da ne dolo¢i ugotovljenih stroskov po tej
uredbi in da ne uporabi zavezujocih ciljev za stroskovno uéin-
kovitost teh storitev.

5. Vskladu s ¢lenom 11(6)(c)(ii) Uredbe (ES) $t. 549/2004 in
(¢€lenom 15(2)(a) in (b) Uredbe (ES) st. 550/2004 ter brez pose-
ganja v ¢len 4(2) te uredbe zastavljanje ciljev glede stroskovne
ucinkovitosti velja za vse ugotovljene stroske, ki se zaracunajo
uporabnikom zra¢nega prostora.

%) UL L 96, 31.3.2004, str. 20.
4 UL L 96, 31.3.2004, str. 10.
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6.  Drzave clanice lahko uporabljajo to uredbo tudi:

(a) v zra¢nem prostoru, ki spada pod njihovo odgovornost, v
drugih podrocij ICAO pod pogojem, da o tem obvestijo
Komisijo in druge drzave ¢lanice teh podrocij in brez pose-
ganja v pravice in dolznosti drzav ¢lanic po Cikaski ko-
nvenciji o mednarodnem civilnem letalstvu iz leta 1944
(Cikagka konvencija);

(b) za izvajalce navigacijskih sluzb zra¢nega prometa, ki so
prejeli dovoljenje za izvajanje navigacijskih sluzb zracnega
prometa brez certifikata v skladu s ¢lenom 7(5) Uredbe (ES)
§t. 550/2004.

7. Kljub dolocbam o varovanju informacij Direktive
2003/42[ES Evropskega parlamenta in Sveta(!) in njenih
izvedbenih uredb Komisije (ES) $t. 1321/2007 (3 in (ES) st
1330/2007 (°) zahteve v zvezi z zagotavljanjem podatkov iz
poglavja V veljajo za nacionalne organe, izvajalce navigacijskih
sluzb zra¢nega prometa, upravljavce letalis¢, letaliske koordina-
torje in letalske prevoznike pod pogoji iz Priloge IV.

Clen 2
Opredelitve

Za namene te uredbe se uporabljajo opredelitve iz ¢lena 2
Uredbe (ES) it. 549/2004.

Poleg tega se uporabljajo naslednje opredelitve:

(a) ,upravljavec letalis¢a“ je ,organ za upravljanje letalis¢a®, kot
je opredeljen v Uredbi Sveta (EGS) $t. 95/93 z dne
18. januarja 1993 o skupnih pravilih dodeljevanja slotov
na letalis¢ih Skupnosti (%);

(b) ,podatki“ so informacije o kakovosti, koli¢ini in drugih
pomembnih zadevah v zvezi z uspe$nostjo navigacijskih
sluzb zracnega prometa, ki jih za namene izvajanja nacrta
izvedbe zbere in sistemati¢no obdela Komisija ali pa to
opravi nekdo drug v njenem imenu;

(c) ,kazalniki uspesnosti“ so kazalniki, ki se uporabljajo za
namene spremljanja, primerjanja in pregledovanja uspes-
nosti;

(d) ,kljuéni kazalniki uspesnosti“ so kazalniki uspesnosti, ki se
uporabljajo za namene zastavljanja ciljev uspesnosti;

(e) ,premiki v komercialnem zraénem prevozu“ so vsota
vzletov in pristankov, ki vkljuCujejo prevoz potnikov,
tovora ali poste, za najem ali placilo, ki se izratuna na

167, 4.7.2003, str. 23.
294, 13.11.2007, str. 3.
295, 14.11.2007, str. 7.
14, 22.1.1993, str. 1.

podlagi povprecja treh let pred sprejetjem nacrta izvedbe,
ne glede na najvisjo vzletno maso in Stevilo uporabljenih
potniskih sedezev;

() ,zavezujo¢ cilj je cilj uspesnosti, ki ga drzave ¢lanice sprej-
mejo kot del nacionalnega nacrta izvedbe ali nacrta izvedbe
funkcionalnih blokov zra¢nega prostora in ki je predmet
sistema spodbud, ki zagotavlja nagrade, kazni infali kore-
ktivne ukrepe;

(@) .letalski prevoznik” je podjetje za zraéni prevoz z veljavno
operativno licenco, ki jo je izdala drzava ¢lanica v skladu z
zakonodajo Evropske unije;

(h) ,predstavnik uporabnikov zranega prostora“ je vsaka
pravna oseba ali subjekt, ki zastopa interese ene ali vec
kategorij uporabnikov navigacijskih sluzb  zra¢nega
prometa;

(i) ,ugotovljeni stroski“ so stroski, opredeljeni v tockah (a) in
(b) ¢lena 15(2) Uredbe (ES) $t. 550/2004;

(i) »nacionalni organi“ so regulativni organi na nacionalni
ravni ali na ravni funkcionalnih blokov zra¢nega prostora,
stroski za katere se lahko terjajo od uporabnikov zra¢nega
prostora, ¢e so namenjeni zagotavljanju navigacijskih sluzb
zralnega prometa pri uporabi ¢lena 5(2) Uredbe (ES)
§t. 1794/2006;

(k) ,kultura pravi¢nosti“ je kultura, v kateri glavni upravljavci
in drugi niso kaznovani za svoja dejanja, opustitve ali
odlocitve, ¢e so v skladu z njihovimi izku$njami ter uspo-
sabljanjem, v kateri pa se huda malomarnost, namerne
krditve in destruktivna dejanja ne tolerirajo;

(Iy ,letaliski koordinator” je funkcija, ustanovljena na koordi-
niranih letalis¢ih z uporabo Uredbe (EGS) §t. 95/93;

(m) ,spremljanje uspe$nosti“ je neprekinjen postopek zbiranja
in analiziranja podatkov, da se izmeri dejanska uspe$nost
sistema glede na opredeljene cilje.

Clen 3
Organ za oceno uspesnosti

1.  Ce Komisija sklene imenovati organ za oceno uspesnosti,
da bi pomagala izvajati nacrt izvedbe, to imenovanje velja za
dolo¢eno obdobje v skladu z referenénimi obdobji.

2. Organ za oceno uspe$nosti ima ustrezna pooblastila in
nepristranskost za izvajanje nalog, ki jih dolo¢i Komisija, zlasti
na ustreznih klju¢nih podrogjih uspesnosti.
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3. Organ za oceno uspeSnosti pomaga Komisiji pri izvajanju
nacrta izvedbe, zlasti pri naslednjih nalogah:

(a) zbiranje, pregledovanje, potrjevanje in objavljanje podatkov,
povezanih z uspe$nostjo;

=

opredelitev novih ali sprememba klju¢nih podrocij uspes-
nosti v skladu s podrogji, opredeljenimi v okviru uspesnosti
iz osrednjega nacrta ATM (upravljanje zratnega prometa),
kot je navedeno v ¢lenu 8(1) in povezanih klju¢nih kazal-
nikov uspesnosti;

(c) za drugo referenéno obdobje in pozneje, opredelitev
ustreznih klju¢nih kazalnikov uspe$nosti, da se pokrijejo
vsa kljuna podrocja uspesnosti, uspesnost funkcij omrezja
in navigacijskih sluzb zra¢nega prometa storitev med letom
in storitev na terminalih;

=

vzpostavitev pregleda vseevropskih ciljev uspesnosti;

(e) dolocitev mejnih vrednosti za aktiviranje mehanizmov
opozarjanja iz ¢lena 9(3);

(f) ocena skladnosti sprejetih nacrtov izvedbe, vkljuéno s cilji
uspesnosti, z vseevropskimi cilji;

(g) po potrebi ocena skladnosti mejnih vrednosti opozarjanja,
sprejetih z uporabo ¢lena 18(3), z vseevropskimi mejnimi
vrednostmi opozarjanja iz ¢lena 9(3);

(h) po potrebi ocena pregledanih ciljev uspesnosti ali kore-
ktivnih ukrepov, ki so jih sprejele zadevne drzave clanice;

(i) spremljanje, primerjanje in pregled uspesnosti navigacijskih
sluzb zratnega prometa, na nacionalni ravni ali ravni
funkcionalnih blokov zra¢nega prostora in na ravni
Evropske unije;

() spremljanje, primerjanje in pregled uspesnosti funkcij
omreZja;

(k) nenehno spremljanje celotne uspe$nosti omrezja ATM,
vkljuéno s pripravo letnih porocil za Odbor za enotno
evropsko nebo;

() ocena doseganja ciljev uspesnosti ob koncu vsakega re-
feren¢nega obdobja v povezavi s pripravo naslednjega
obdobja.

4. Na zahtevo Komisije organ za oceno uspesnosti predloZi
priloznostne informacije ali porocila o vprasanjih, povezanih z
uspesnostjo.

5. Organ za oceno uspesnosti lahko poroca Komisiji in ji
predlaga nacine za izboljSanje nacrta.

6. V zvezi z nacionalnimi nadzornimi organi:

(a) organ za oceno uspe$nosti za uspe$no opravljanje svoje
funkcije nenehnega spremljanja celotne uspe$nosti omrezja
ATM od nacionalnih nadzornih organov pridobi infor-
macije, ki so potrebne v zvezi z nacionalnimi naérti izvedbe
ali nacrti izvedbe funkcionalnih blokov zracnega prostora;

(b) organ za oceno uspeS$nosti nacionalnim nadzornim
organom na zahtevo pomaga z zagotavljanjem neodvisnega
pogleda na nacionalna vprasanja uspes$nosti ali vpraSanja
uspe$nosti funkcionalnih blokov zra¢nega prostora, kot so
na primer dejanska primerjava med izvajalci navigacijskih
sluzb zraénega prometa, ki delujejo v podobnih okolis¢inah
(primerjanje), analize sprememb uspe$nosti v zadnjih 5 letih
ali analize napovedi prihodnosti;

(¢) nacionalni nadzorni organi lahko zahtevajo pomo¢ organa
za oceno uspe$nosti pri opredeljevanju obsega okvirnih
vrednosti za nacionalno zastavljanje ciljev ali zastavljanje
ciljev funkcionalnih blokov zra¢nega prostora, ob uposte-
vanju evropske perspektive. Te vrednosti so na voljo nacio-
nalnim nadzornim organom, izvajalcem navigacijskih sluzb
zranega prometa, upravljavcem letaliS¢ in uporabnikom
zradnega prostora.

7. Organ za oceno uspe$nosti ustrezno sodeluje z Evropsko
agencijo za varnost v letalstvu pri nalogah iz odstavka 3, kadar
so te povezane z varnostjo, da se zagotovi skladnost s cilji in
standardi, ki so doloceni in se izvajajo v skladu z Uredbo (ES)
§t. 216/2008.

8.  Za izvajanje funkcij nenehnega spremljanja celotne uspes-
nosti mreZe za upravljanje zraénega prometa, organ za oceno
uspesnosti sklene ustrezne delovne dogovore z izvajalci navi-
gacijskih sluzb zra¢nega prometa, upravljavci letalis¢, letaliskimi
koordinatorji in letalskimi prevozniki.

Clen 4
Nacionalni nadzorni organi

1. Nacionalni nadzorni organi so odgovorni za izdelavo
nacrtov izvedbe, pregleda uspesnosti in spremljanja nacrtov
izvedbe ter ciljev na nacionalni ravni ali na ravni funkcionalnih
blokov zra¢nega prostora. Pri izvajanju teh nalog ukrepajo
nepristransko, neodvisno in pregledno.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo nacionalni nadzorni
organi potrebne vire in zmogljivosti ali dostop do njih na vseh
klju¢nih podrodjih uspesnosti za izvajanje nalog iz te uredbe,
vkljuéno s pooblastili za preiskovanje za izvajanje nalog iz ¢lena
19.

3. Ce ima drzava ¢lanica ve¢ nacionalnih nadzornih organov,
obvesti Komisijo, kateri nacionalni nadzorni organ je odgovoren
za nacionalno koordinacijo in stike s Komisijo za izvajanje te
uredbe.
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Clen 5
Funkcionalni bloki zraénega prostora

1. Drzave ¢lanice spodbujajo tesno sodelovanje med svojimi
nacionalnimi nadzornimi organi, da se izdela nacrt izvedbe na
ravni funkcionalnih blokov zra¢nega prostora.

2. Ce se drzave clanice odlocijo, da bodo sprejele nacrt
izvedbe na ravni funkcionalnih blokov zraénega prostora,
morajo:

(a) zagotoviti skladnost nacrta izvedbe s predlogo iz Priloge II;

(b) obvestiti Komisijo, kateri nacionalni nadzorni organ ali telo
je odgovorno za koordinacijo v funkcionalnem bloku zra¢-
nega prostora in stike s Komisijo za izvajanje nalrta izvedbe;

(c) sprejeti ustrezne dogovore, da zagotovijo:

(i) dolocitev enega samega cilja za vsak klju¢ni kazalnik
uspesnosti;

(ii) opredelitev in uporabo ukrepov iz tocke (d) ¢lena 11(3)
Uredbe (ES) $t. 549/2004 med referenénim obdobjem,
¢e cilji niso izpolnjeni. V ta namen se uporabijo letne
vrednosti iz nacrta izvedbe;

(ili) ustrezno dolocitev posledic izpolnjevanja ali neizpolnje-
vanja ciljev v funkcionalnem bloku zra¢nega prostora;

(d) biti skupno odgovorne za doseganje ciljev uspesnosti,
dolocenih za funkcionalni blok zraénega prostora;

(e) ¢e ni bilo vzpostavljeno skupno obmogje zara¢unavanja v
smislu ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 17942006, morajo zdruziti
nacionalne cilje za stroskovno ucinkovitost in v informacijo
predloziti globalno $tevilko, ki predstavlja prizadevanja za
stroskovno ucinkovitost na ravni funkcionalnega bloka zra¢-
nega prostora.

3. Ce drzava ¢lanica funkcionalnega bloka zracnega prostora
ne sprejme nacrta izvedbe s cilji na ravni funkcionalnega bloka
zraénega prostora, mora Komisiji sporociti informacije o
zbranih ciljih uspesnosti s poudarkom na skladnosti na ravni
funkcionalnega bloka zracnega prostora z vseevropskimi cilji
uspesnosti.

Clen 6

Koordinacija z Evropsko agencijo za varnost v letalstvu
(EASA)

Pri uporabi ¢lena 13a Uredbe (ES) st. 549/2004 in v skladu z
Uredbo (ES) §t. 216/2008 Komisija ustrezno sodeluje z EASA:

(a) varnostni vidiki nacrta izvedbe, vkljuéno z izdelavo,
pregledom in izvajanjem kljuénih kazalnikov varnostne
uspesnosti in vseevropskih ciljev varnostne uspesnosti ter
zagotavljanje predlogov za ustrezna dejanja in ukrepe po
sprozitvi mehanizma opozarjanja;

(b) skladnost varnostnih klju¢nih kazalnikov uspesnosti in ciljev
z izvajanjem evropskega programa za varnost v letalstvu,
kot ga lahko sprejme Evropska unija.

Clen 7
Trajanje referen¢nih obdobij

1. Prvo referenéno obdobje za nacrt izvedbe pokriva
koledarska leta od 2012 do vklju¢no 2014. Poznej$a referen¢na
obdobja trajajo pet koledarskih let, razen e se s spremembo te
uredbe odlo¢i drugace.

2. Isto referenéno obdobje velja za vseevropske cilje uspes-
nosti ter nacionalne nacrte izvedbe in cilje ali nacrte izvedbe ter
cilje funkcionalnih blokov zra¢nega prostora.

Clen 8
Klju¢na podrodja in kazalniki uspesSnosti

1. Za namene zastavljanja ciljev lahko Komisija po postopku
iz ¢lena 5(3) Uredbe (ES) $t. 549/2004 sklene dodati in spre-
meniti ostala klju¢na podrogja uspesnosti po tocki (b) ¢lena
11(4) navedene uredbe.

2. Za namene zastavljanja ciljev mora vsakemu kljuénemu
podrodju uspesnosti ustrezati en kljuéni kazalnik uspesnosti
ali omejeno Stevilo klju¢nih kazalnikov uspesnosti. Uspesnost
navigacijskih sluzb zra¢nega prometa se oceni z zavezujo¢imi
cilji za vsak klju¢ni kazalnik uspesnosti.

3. Klju¢ni kazalniki uspesnosti za zastavljanje vseevropskih
ciljev, izbrani za vsako kljuéno podrocje uspesnosti, so v
oddelku 1 Priloge L

4. Klju¢ni kazalniki uspesnosti za dolocanje ciljev uspesnosti
za nacionalne ali funkcionalne bloke zracnega prostora so v
oddelku 2 Priloge I.

5. Kljuénih  kazalnikov — uspe$nosti med referen¢nim
obdobjem ni dovoljeno spreminjati. Spremembe se sprejmejo
s spremembo te uredbe najpozneje Sest mesecev pred sprejetjem
novih vseevropskih ciljev uspesnosti.
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6.  Poleg klju¢nih podrocij uspesnosti in klju¢nih kazalnikov
uspesnosti iz tega ¢lena lahko drzave ¢lanice na nacionalni ravni
ali na ravni funkcionalnih blokov zra¢nega prostora dolocijo in
uporabljajo dodatne kazalnike uspeS$nosti in povezane cilje
poleg tistih, ki so dolo¢eni v oddelku 2 Priloge I, za lastno
spremljanje uspesnosti infali kot del njihovih naértov izvedbe.
Dodatni kazalniki in cilji podpirajo doseganje vseevropskih
ciliev in posledi¢nih ciljev na nacionalni ravni ali na ravni
funkcionalnih blokov zra¢nega prostora. Vklju¢ijo in opisejo
lahko na primer civilno in vojasko ali meteorolosko razseznost
nacrta izvedbe. Dodatne kazalnike in cilje lahko spremljajo
ustrezni sistemi spodbud, sprejeti na nacionalni ravni ali na
ravni funkcionalnih blokov zra¢nega prostora.

POGLAVJE 1
PRIPRAVA NACRTOV IZVEDBE
Clen 9
Vseevropski cilji uspesnosti

1. Komisija sprejme vseevropske cilje uspesnosti po
postopku iz clena 5(3) Uredbe (ES) $t. 549/2004 ob uposte-
vanju ustreznih prispevkov nacionalnih nadzornih organov in
po posvetu z interesnimi skupinami, kot je navedeno v ¢lenu 10
te uredbe, in po potrebi z drugimi pomembnimi organizacijami
ter Evropsko agencijo za varnost v letalstvu glede varnostnih
vidikov uspesnosti.

2. Vseevropske cilje predlaga Evropska komisija najpozneje
petnajst mesecev pred zacetkom referencénega obdobja in jih
sprejme najpozneje dvanajst mesecev pred zacetkom re-
feren¢nega obdobja.

3. Skupaj s sprejetjem vseevropskih ciljev uspesnosti Komi-
sija za vsak klju¢ni kazalnik uspesnosti opredeli mejne vrednosti
opozatjanja, nad katerimi se lahko aktivirajo mehanizmi
opozarjanja iz ¢lena 18. Mejne vrednosti opozarjanja za klju¢ne
kazalnike uspesnosti stroskovne ucinkovitosti pokrivajo gibanje
prometa in stroskov.

4. Komisija utemelji vsak vseevropski cilj uspe$nosti z
opisom predpostavk in razlogov za zastavljanje teh ciljev, kot
je uporaba prispevkov nacionalnih nadzornih organov in drugih
dejanskih podatkov, prometnih napovedi in, Ce je ustrezno,
pricakovane ravni ucinkovitih ugotovljenih stroskov za
Evropsko unijo.

Clen 10
Izdelava nacrtov izvedbe

1. Nacionalni nadzorni organi na nacionalni ravni ali na
ravni funkcionalnih blokov zracnega prostora sestavijo nalrte
izvedbe, ki vsebujejo cilje, skladne z vseevropskimi cilji uspes-
nosti, in merila za ocenjevanje, dolocena v Prilogi III. Dovoljen
je samo en nacrt izvedbe na drzavo clanico ali na funkcionalni
blok zra¢nega prostora, e se drzava ¢lanica odlodi za izdelavo
nacrta izvedbe na ravni funkcionalnega bloka zracnega prostora
v skladu s ¢lenom 5(1) in (2).

2.V podporo pripravi nacrtov izvedbe nacionalni nadzorni
organi zagotovijo, da:

(a) izvajalci navigacijskih sluzb zra¢nega prometa sporocijo
pomembne elemente svojih poslovnih naértov, pripravljenih
v skladu z vseevropskimi cilji;

(b) se izvede posvetovanje z interesnimi skupinami v skladu s
¢lenom 10 Uredbe (ES) $t. 549/2004 glede nacrtov izvedbe
in ciljev. Interesnim skupinam se predlozijo ustrezne infor-
macije najmanj tri tedne pred posvetovalnim sestankom.

3. Nacrti izvedbe vkljucujejo zlasti:

(a) prometne napovedi, izrazene v enotah sluzb, ki delujejo
vsako leto referen¢nega obdobja, z utemeljitvijo uporab-
lienih stevilk;

(b) ugotovljene stroske za stroske navigacijskih sluzb zra¢nega
prometa, ki jih dolocijo drzave ¢lanice v skladu z dolo¢bami
tock (a) in (b) ¢lena 15(2) Uredbe (ES) $t. 550/2004;

(c) opis nalozb, potrebnih za doseganje ciljev uspesnosti z
opisom njihove ustreznosti v zvezi z evropskim osrednjim
nacrtom ATM, in njihovo skladnost z glavnimi podrogji in
smernicami napredka ter spremembami, kot so v njem
dolocene;

(d) cilje uspesnosti na vsakem ustreznem klju¢nem podrodju
uspesnosti, dolocenim v povezavi z vsakim klju¢nim kazal-
nikom uspesnosti, za celotno referenéno obdobje z letnimi
vrednostmi, ki se uporabijo za spremljanje in spodbudne
namene;

(e) opis civilne in vojaske razseZnosti nacrta glede uspesnosti
prilagodljive uporabe zra¢nega prostora (FUA) za povecanje
zmogljivosti z ustreznim upoStevanjem ucinkovitosti voja-
gkih misij ter po potrebi pomembnih kazalnikov uspesnosti
in ciljev v skladu s kazalniki in cilji naérta izvedbe;

(f) opis in utemeljitev, kako so cilji uspesnosti iz tocke (d)
usklajeni z vseevropskimi cilji uspesnosti in kako prispevajo
k njihovemu uresnicevanju;

(2) jasno opredelitev razliénih subjektov, ki so odgovorni za
doseganje ciljev in njihove posebne prispevke;

(h) opis spodbudnih mehanizmov za razne odgovorne subjekte
za spodbujanje doseganja ciljev v referen¢nem obdobju;
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(i) ukrepe, ki jih sprejmejo nacionalni nadzorni organi za
spremljanje doseganja ciljev uspesnosti;

() opis rezultata posvetovanja z interesnimi skupinami,
vkljuéno z vprasanji, ki jih postavijo udelezenci, in dogovor-
jenimi ukrepi.

4. Nalrti izvedbe temeljijo na predlogi iz Priloge II in lahko,
Ce se drzave Clanice tako odlodijo v skladu s clenom 8(6),
vsebujejo dodatne kazalnike s povezanimi cilji.

Clen 11
Sistemi spodbud

1. Sistemi spodbud, ki jih uporabijo drzave ¢lanice kot del
svojih nacrtov izvedbe, morajo biti skladni z naslednjimi splos-
nimi naceli:

(a) morajo biti u¢inkoviti, sorazmerni, verodostojni in se med
referen¢nim obdobjem ne smejo spreminjati;

(b) izvajati se morajo na nediskriminacijski in pregledni osnovi
v podporo izbolj$anju uspe$nosti izvajanja storitev;

(c) biti morajo del regulativnega okolja, ki je vsem interesnim
skupinam znano vnaprej in se lahko uporablja med celo-
tnim referen¢nim obdobjem;

(d) spodbujati morajo ravnanje subjektov, da zastavljajo cilje z
namenom doseganja uspe$nosti na visoki ravni in izpolnju-
jejo povezane cilje.

2. Spodbude glede varnostnih ciljev morajo biti namenjene
spodbujanju zahtevanih varnostnih ciljev, da se ti v celoti izpol-
nijo in ohranijo, obenem pa omogocajo izbolj$anje na drugih
klju¢nih podrocjih uspesnosti. Ne smejo biti finan¢ne narave in
sestavljeni morajo biti iz akcijskih naértov z roki infali pove-
zanih ukrepov v skladu z Uredbo Komisije (ES) 5t. 2096/2005 z
dne 20. decembra 2005 o skupnih zahtevah za izvajanje navi-
gacijskih sluzb zra¢nega prometa (') infali izvedbenimi predpisi
iz Uredbe (ES) 3t. 216/2008.

3. Spodbude glede stroskovno ucinkovitih ciljev morajo biti
finan¢ne narave in se morajo upravljati z ustreznimi dolo¢bami
v odstavkih 1 in 2 ¢lena 11 Uredbe (ES) $t. 1794/2006. Sesta-
vljati jih mora mehanizem za delitev tveganja na nacionalni
ravni ali na ravni funkcionalnega bloka zra¢nega prostora.

4. Spodbude glede ciljev zmogljivosti morajo biti finan¢ne ali
druge narave, kot na primer korektivno ukrepanje z roki in
povezani ukrepi z morebitnimi nagradami ali kaznimi, ki jih
sprejmejo drzave clanice. Ce so spodbude finan¢ne, se zanje
uporabljajo dolocbe ¢lena 12 Uredbe (ES) 3t. 1794/2006.

() UL L 335, 21.12.2005, str. 13.

5.  Spodbude glede okoljskih ciljev morajo biti namenjene
doseganju zahtevanih okoljskih ravni uspe$nosti, obenem pa
omogocati izboljSanje uspesnosti na drugih klju¢nih podrocjih
uspe$nosti. Lahko so finan¢ne ali nefinanéne, drzave ¢lanice pa
jih dolocijo ob upostevanju lokalnih okolis¢in.

6. Poleg tega lahko drzave ¢lanice na nacionalni ravni ali
ravni funkcionalnega bloka zracnega prostora izdelajo ali odob-
rijo sisteme spodbud za uporabnike zra¢nega prostora, kot je
dolo¢eno v ¢lenu 12 Uredbe (ES) §t. 1794/2006.

POGLAVJE III
SPREJEMANJE NACRTOV IZVEDBE
Clen 12
Zacletno sprejemanje nacrtov izvedbe

Na podlagi predloga nacionalnih nadzornih organov drzave
¢lanice na nacionalni ravni ali ravni funkcionalnega bloka zrac-
nega prostora sprejmejo svoje nacrte izvedbe z zavezujolimi
cilji uspesnosti in o tem porocajo Komisiji najpozneje Sest
mesecev po sprejetju vseevropskih ciljev.

Clen 13
Ocenjevanje nacrtov izvedbe in pregled ciljev

1. Komisija na podlagi meril iz Priloge III oceni nacrte
izvedbe, njihove cilje ter zlasti skladnost z vseevropskimi cilji
uspe$nosti in zadostni prispevek k njihovemu uresnicevanju ter
ustrezno uposteva razvoj razmer, do katerega lahko pride med
datumom sprejetja vseevropskih ciljev in datumom ocene nacrta
izvedbe.

2. Ce so cilji uspesnosti v nacrtu izvedbe skladni z vseevrop-
skimi cilji in ustrezno prispevajo k njihovemu uresnicevanju,
Komisija o tem obvesti drzave ¢lanice najpozneje $tiri mesece
po prejetju nacrta.

3. Ce cilji uspesnosti v nacrtu izvedbe niso skladni z vseev-
ropskimi cilji in ne prispevajo ustrezno k njihovemu uresnice-
vanju, se lahko Komisija najpozneje $tiri mesece po sprejetju
nalrta in po postopku iz ¢lena 5(2) Uredbe (ES) $t. 549/2004
odlo¢i za izdajo priporocila zadevni drzavi ¢lanici, da sprejme
popravljene cilje uspe$nosti. Tak$na odlocba se sprejme po
posvetu z zadevno drzavo ¢lanico, v njej pa so jasno opredeljeni
cilji, ki jih je treba popraviti, ter razlogi za oceno Komisije.

4.V tem primeru mora zadevna drzava ¢lanica najpozneje
dva meseca po izdaji priporocila ob ustreznem upostevanju
mnenja Komisije sprejeti popravljene cilje uspesnosti in ustrezne
ukrepe za njihovo doseganje ter o tem obvestiti Komisijo.
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Clen 14

Ocenjevanje popravljenih ciljev uspesnosti in sprejetje
korektivnih ukrepov

1. Komisija v dveh mesecih po obvestilu na podlagi meril iz
Priloge III oceni popravljene cilje uspesnosti ter zlasti njihovo
skladnost z vseevropskimi cilji uspesnosti in zadostni prispevek
k uresnicevanju le-teh.

2. Ce so popravljeni cilji iz ¢lena 13(4) skladni z vseevrop-
skimi cilji in ustrezno prispevajo k njihovemu uresni¢evanju,
Komisija o tem obvesti drZave ¢lanice najpozneje dva meseca
po prejetju popravljenih ciljev.

3. Ce popravljeni cilji uspesnosti in ustrezni ukrepi $e vedno
niso skladni z vseevropskimi cilji in ne prispevajo ustrezno k
njihovemu uresni¢evanju, lahko Komisija najpozneje dva meseca
po prejetju popravljenih ciljev in po postopku iz ¢lena 5(3)
Uredbe (ES) $t. 549/2004 sklene, da mora zadevna drzava
¢lanica sprejeti korektivne ukrepe.

4. TakSen sklep natan¢no opredeljuje, katere cilje je treba
popraviti, in navaja razloge za oceno Komisije. Lahko vsebuje
pricakovano stopnjo uspe$nosti za te cilje, da lahko zadevne
drzave clanice sprejmejo ustrezne korektivne ukrepe, infali
vkljuCuje predloge za tak$ne ustrezne ukrepe.

5. Najpozneje dva meseca po sklepu Komisije se sprejeti
korektivni ukrepi zadevne drzave clanice sporocijo Komisiji
skupaj z elementi, ki ponazarjajo, kako se zagotavlja skladnost
s sklepom Komisije.

Clen 15

Nacrti izvedbe in cilji, sprejeti po zaetku referenénega

obdobja

Nacrti izvedbe ali korektivni ukrepi, sprejeti po zacetku re-
ferenénega obdobja, ki so posledica izvajanja postopkov iz
¢lenov 13 in 14, veljajo za nazaj od prvega dne referencnega

obdobja.

Clen 16
Sprememba vseevropskih ciljev

1.  Komisija se lahko v skladu po postopku iz ¢lena 5(3)
Uredbe (ES) $t. 549/2004 odlo¢i za spremembo vseevropskih
ciljev:

(a) pred zacetkom referenénega obdobja, ¢e ima trdne dokaze,
da prvotni podatki, domneve in razlogi, ki so bili uporab-
ljeni za prvotne vseevropske cilje, niso ve¢ veljavni;

(b) med referenénim obdobjem, kot posledica uporabe me-
hanizma opozarjanja iz ¢lena 18.

2. Sprememba vseevropskih ciljev lahko povzro¢i spre-
membo obstojecih nacrtov izvedbe. V tem primeru lahko Komi-
sija sklene ustrezno prilagoditi ¢asovni razpored iz poglavij II in
III te uredbe.

POGLAVJE IV
SPREMLJANJE DOSEGANJA USPESNOSTI
Clen 17
Nenehno spremljanje in porocanje

1. Nacionalni nadzorni organi na nacionalni ravni ali na
ravni funkcionalnega bloka zraénega prostora in Komisija
spremljajo izvajanje nacrtov izvedbe. Ce med referen¢nim
obdobjem cilji niso dosezeni, nacionalni nadzorni organi
uporabijo ustrezne ukrepe, opredeljene v nacrtu izvedbe, z
namenom izboljSanja stanja. V ta namen se uporabijo letne
vrednosti v nacrtu izvedbe.

2. Ce je Komisija pria znatnemu in nenehnemu upadanju
uspesnosti v drzavi clanici ali funkcionalnem bloku zracnega
prostora, kar vpliva na druge drzave, ki so del enotnega evrop-
skega neba infali celotnega evropskega zracnega prostora, lahko
od zadevne drzave clanice ali zadevnega nacionalnega nadzor-
nega organa ali telesa ali zadevnega nadzornega organa ali telesa
funkcionalnega bloka zra¢nega prostora zahteva, da opredeli,
uporabi in sporo¢i Komisiji ustrezne ukrepe za doseganje ciljev,
dolocenih v njihovem nacrtu izvedbe.

3. Drzave clanice poro¢ajo Komisiji o spremljanju nacrtov
izvedbe in ciljev, ki ga opravljajo njihovi nacionalni nadzorni
organi ali nadzorni organi funkcionalnega bloka zracnega
prostora, vsaj enkrat letno in kadar obstaja nevarnost, da cilji
uspe$nosti ne bodo dosezeni. Komisija najmanj enkrat na leto
poroca Odboru za enotno nebo o doseganju ciljev uspesnosti.

Clen 18
Mehanizmi opozarjanja

1. Ce so zaradi okolis¢in, ki na zacetku obdobja niso bile
predvidljive in ki jih drzave ¢lanice ne morejo resiti ali nadzirati,
na ravni Evropske unije doseZene zgornje meje iz clena 9(3),
Komisija pregleda stanje po posvetu z drzavo clanico preko
Odbora za enotno nebo in v treh mesecih pripravi predloge
za ustrezne ukrepe, ki lahko vkljucujejo spremembo vseevrop-
skih ciljev uspesnosti in posledi¢no spremembo nacionalnih
ciljev uspesnosti ali ciljev uspesnosti funkcionalnega bloka zra¢-
nega prostora.
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2. Ce so zaradi okolis¢in, ki na zacetku obdobja niso bile
predvidljive in ki jih drzave ¢lanice ne morejo resiti ali nadzirati,
na nacionalni ravni ali na ravni funkcionalnega bloka zra¢nega
prostora dosezene zgornje meje iz Clena 9(3), zadevni nacio-
nalni nadzorni organ ali telo pregleda stanje s pomoéjo Komi-
sije in lahko v treh mesecih pripravi predloge za ustrezne
ukrepe, ki lahko vklju¢ujejo spremembo nacionalnih ciljev
uspesnosti ali ciljev uspe$nosti funkcionalnega bloka zratnega
prostora.

3. Drzave d¢lanice se lahko na nacionalni ravni ali ravni
funkcionalnega bloka zra¢nega prostora odlodijo za sprejetje
mejnih vrednosti opozarjanja, ki se razlikujejo od mejnih vred-
nosti iz ¢lena 9(3), da se upostevajo lokalne okolis¢ine in speci-
ficnosti. V tem primeru se mejne vrednosti dolo¢ijo v nacrtih
izvedbe in so skladne z mejnimi vrednostmi, sprejetimi po ¢lenu
9(3). Odstopanja je treba podpreti s podrobno obrazlozitvijo.
Kadar se mejne vrednosti aktivirajo, se uporabi postopek iz
odstavka 2.

4. Ce izvajanje mehanizmov opozarjanja zahteva spremembo
nacrtov izvedbe in ciljev, to spremembo Komisija olajsa z
ustrezno prilagoditvijo Casovnega razporeda po postopku iz
poglavij II in III te uredbe.

Clen 19
Omogocanje spremljanja skladnosti

Izvajalci navigacijskih sluzb zra¢nega prometa omogodijo inspe-
kcijske preglede in preiskave s strani Komisije in nacionalnih
nadzornih organov, odgovornih za njihov pregled, s strani
usposobljenega subjekta, ki deluje v imenu slednjega, ali s strani
EASA, ¢e je ustrezno, vklju¢no z obiski krajev. Brez poseganja v
pooblastila pregleda, ki jih prejmejo nacionalni nadzorni organi
in EASA, lahko pooblascene osebe:

(@ v zvezi z vsemi kljuénimi podro¢ji uspe$nosti preucijo
ustrezno dokumentacijo in vso drugo gradivo, pomembno
za izdelavo naclrtov izvedbe in ciljev;

(b) kopirajo ali vzamejo izvlecke teh dokumentov;

(c) zahtevajo ustno razlago na kraju samem.

Taki inSpekcijski pregledi in preiskave se izvedejo v skladu s
postopki, ki veljajo v drzavi ¢lanici, v kateri naj bi se izvedli.

POGLAVJE V

ZBIRANJE, POTRJEVANJE, PREGLEDOVANJE, OCENJEVANJE IN

OBJAVLJANJE INFORMACI], POVEZANIH Z USPE§NOST]O

NAVIGACIJSKIH SLUZB ZRACNEGA PROMETA ZA ENOTNO
EVROPSKO NEBO

Clen 20
Zbiranje in potrjevanje podatkov za oceno uspesnosti

1. Poleg podatkov, ki jih Komisija zbere Ze z drugimi instru-
menti Evropske unije in ki se tudi lahko uporabijo za oceno
uspe$nosti, morajo nacionalni organi, izvajalci navigacijskih
sluzb zracnega prometa, upravljavci letalis¢, letaliski koordina-
torji in letalski prevozniki Komisiji zagotoviti podatke iz Priloge
IV v skladu z zahtevami, dolocenimi v tej prilogi.

2. Nacionalni organi lahko v celoti ali deloma prenesejo
nalogo zagotavljanja podatkov na nacionalne nadzorne organe,
izvajalce navigacijskih sluzb zracnega prometa, upravljavce leta-
lis¢ in letaliske koordinatorje ali opravljanje te naloge prerazpo-
redijo, da se upostevajo lokalne specifi¢nosti in obstoje¢i nacini
porocanja.

3. Ponudniki podatkov sprejmejo potrebne ukrepe, da zago-
tovijo kakovost, potrditev in pravocasni prenos podatkov,
vkljuno z dokazi o njihovih pregledih kakovosti in postopkih
potrjevanja, razlagami dolocenih zahtev Evropske komisije v
zvezi s kakovostjo podatkov in po potrebi z akcijskimi naérti
za izboljSanje kakovosti podatkov. Podatki se zagotovijo
zastonj, po potrebi v elektronski obliki in formatu, ki ga doloci
Komisija.

4. Komisija oceni kakovost podatkov, poslanih v skladu z
odstavkom 1, in jih potrdi. Ce podatki ne omogocajo primerne
ocene uspesnosti, lahko Komisija sprejme ustrezne ukrepe za
oceno in izbolj$anje kakovosti podatkov v sodelovanju z drza-
vami ¢lanicami in zlasti z njihovimi nacionalnimi nadzornimi
organi.

5. Za namene te uredbe se podatki iz prvega odstavka, pove-
zani z uspesnostjo, ki so Ze bili dostavljeni Eurocontrolu, tejejo,
da so ze zagotovljeni Komisiji. Ce to ni tako, se Komisija in
Eurocontrol ustrezno dogovorita, da so podatki na voljo Komi-
siji v skladu z istimi zahtevami, kakor so opisane v odstavku 3.

6. Kadar koli se opredelijo pomembne nove zahteve glede
podatkov ali vse kaze na nezadostno kakovost podatkov, lahko
Komisija izvede pilotne $tudije, ki jih prostovoljno izvedejo
drzave clanice pred uvedbo novih zahtev v zvezi s podatki na
podlagi spremembe te uredbe. Pilotne Studije se izvedejo, da se
oceni izvedljivost pridobivanja zadevnih podatkov ob uposte-
vanju koristi razpoloZljivosti podatkov glede na stroske zbiranja
in obremenitev enot porocanja.
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Clen 21
Objavljanje informacij

1. Komisija objavi sploine informacije za namene ciljev iz
¢lena 11 Uredbe (ES) §t. 549/2004 v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1049/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
30. maja 2001 o dostopu javnosti do dokumentov Evropskega
parlamenta, Sveta in Komisije (1), zlasti s ¢lenom 4 in s ¢lenom
18 Uredbe (ES) it. 550/2004.

2. Informacije, vkljucene v tocki (a) ¢lena 3(3), so javno
dostopne zadevnim interesnim skupinam, zlasti z elektronskimi
sredstvi.

3. Letna porocila iz tocke (k) ¢lena 3(3) so javno dostopna. V
Uradnem listu Evropske unije se objavijo sklici na ta porocila.
Komisija lahko sklene, da bo zadevnim interesnim skupinam
redno zagotavljala e druge splosne informacije, zlasti preko
elektronskih sredstev.

4. Vseevropski cilji iz ¢lena 9 in sklic na sprejete nacrte
izvedbe iz poglavja III so javno dostopni in objavljeni v
Uradnem listu Evropske unije.

5. Posamezni dostop do dolodenih informacij, kot so potr-
jeni podatki in statistike, se odobri ponudniku podatkov, ki je
neposredno povezan z informacijami in dejavnostmi.

POGLAVJE VI
KONCNE DOLOCBE
Clen 22
Pravna sredstva

Drzave ¢lanice zagotovijo, da so odlocitve, sprejete na podlagi te
uredbe, ustrezno obrazloZene in so predmet ucinkovitega
preverjanja infali pravnih sredstev.

Clen 23
Prehodni ukrepi

Ce se drzave ¢lanice odlocijo, da bodo v prvem referenénem
obdobju sprejele nacrt izvedbe s cilji na ravni funkcionalnih
blokov zraénega prostora, morajo zagotoviti, da:

(a) nacrt nadomesti nacionalne nacrte od 1. januarja v enem od
let referen¢énega obdobja;

(b) trajanje nacrta ne presega preostalega trajanja referencnega
obdobja;

(c) nacrt dokazuje, da so njegovi cilji uspe$nosti vsaj tako
ambiciozni kot konsolidacija prejsnjih nacionalnih ciljev.

() UL L 145, 31.5.2001, str. 43.

Clen 24
Pregled nacrta

Komisija pregleda ucinkovitost postopka do 1. julija 2013.
Komisija do konca leta 2014 pregleda nalrt izvedbe in zlasti
analizira u¢inek, u¢inkovitost in obseg tega sistema ob uposte-
vanju dela, ki ga je na tem podro¢ju opravila ICAO; take
preglede nato redno ponavlja.

Clen 25
Spremembe Uredbe (ES) $t. 2096/2005
Uredba (ES) $t. 2096/2005 se spremeni:

1. Oddelek 2.2 Priloge I se nadomesti z:

»,2.2 Organizacijsko vodenje

Izvajalec navigacijskih sluzb zra¢nega prometa izdela
poslovni nacrt, ki pokriva obdobje najmanj petih let.
Poslovni naért:

(a) doloca splosne cilje izvajalca navigacijskih sluzb
zralnega prometa in njegovo strategijo za dose-
ganje teh ciljev v skladu z njegovimi splosnimi
dolgoro¢nimi naérti in ustreznimi zahtevami
Evropske unije za razvoj infrastrukture ali druge
tehnologije;

(b) vsebuje ustrezne cilje uspesnosti glede varnosti,
zmogljivosti, okolja in stroskovne ucinkovitosti,
kot je ustrezno.

Informacije v odstavkih (a) in (b) so v skladu z nacio-
nalnim nacrtom izvedbe ali naértom izvedbe funkcio-
nalnega bloka zracnega prostora iz ¢lena 11 Uredbe
(ES) st. 549/2004 in, kar se tice varovanja podatkov,
v skladu s programom drzavne varnosti iz spremembe
47B-A priloge 11 standarda 2.27.1 ICAO z dne
20. julija 2009, ¢e je ustrezno.

Izvajalec navigacijskih sluzb zranega prometa zagotovi
varnost in poslovno obrazloZitev za veje nalozbene
programe, po potrebi tudi ocenjen ucinek na ustrezne
cilie uspesnosti iz tocke (b) ¢lena 2.2 in opredeli
nalozbe, ki izhajajo iz pravnih zahtev, povezanih z
izvajanjem SESAR.

Izvajalec navigacijskih sluzb zra¢nega prometa predlozi
letni naért za prihodnje leto, ki nadalje doloca znadil-
nosti poslovnega nalrta in opisuje kakr$ne koli spre-
membe.

Letni nacrt pokriva naslednje dolo¢be o ravni in kako-
vosti storitev, kot so pri¢akovana raven zmogljivosti,
varnosti, spostovanja okolja in stroskovne ucinkovi-
tosti, kot je ustrezno:
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(a) informacije o izvajanju nove infrastrukture ali Letno porocilo vkljuCuje vsaj:
drugih razvojnih dosezkov in izjava o njihovem
prispevku k izbolj$anju uspesnosti izvajalcev navi-
gacijskih sluzb zracnega prometa, vklju¢no z ravnjo — oceno ravni uspe$nosti storitve, ki se izvaja,
in kakovostjo storitev;

— uspesnost izvajalca navigacijskih sluzb zracnega
prometa glede na cilje uspe$nosti iz poslovnega
nacrta, pri Cemer se dejanska uspeS$nost primerja z
letnim nacrtom na podlagi kazalnikov uspesnosti iz
tega nacrta,

(b) kazalnike uspesnosti, skladne z nacionalnim
nacrtom izvedbe ali naértom izvedbe funkcional-
nega bloka zraénega prostora iz ¢lena 11 Uredbe
(ES) st. 549/2004, na podlagi katerih se lahko
razumno ocenita raven uspesnosti in kakovost

storitve; — razlago za odstopanje od ciljev in opredelitev

ukrepov za zapolnitev morebitnih vrzeli med re¢-
ferenénim obdobjem iz ¢lena 11 Uredbe (ES)
(c) informacije o predvidenih ukrepih za preprecevanje 5t. 549/2004,
varnostnih  tveganj, opredeljenih v varnostnem
nartu izvajalca navigacijskih sluzb zra¢nega
prometa, vkljuéno z varnostnimi kazalniki za — razvojne dosezke pri delovanju in infrastrukturi,
spremljanje varnostnega tveganja in, po potrebi, s

predvidenimi stroski ukrepov prepredevanja;
— finanéne rezultate, e niso objavljeni posebej v skladu

s ¢lenom 12(1) Uredbe (ES) $t. 550/2004,

(d) pricakovani kratkoro¢ni finan¢ni polozaj izvajalca
sluzb in kakr$ne koli spremembe poslovnega nacrta

ali vplivi nanj. — informacije o postopku formalnega posvetovanja z

uporabniki sluzb,

Izvajalec  navigacijskih  sluzb zracnega  prometa — informacije o politiki ¢loveskih virov.
omogocdi, da je vsebina dela poslovnega naclrta, ki se

nana$a na uspesnost, in vsebina letnega nacrta na voljo
Komisiji na zahtevo pod pogoji, ki jih dolo¢i nacionalni Izvajalec navigacijskih sluzb zracnega prometa omogodi,
nadzorni organ v skladu z nacionalno zakonodajo.” da je vsebina letnega porocila na zahtevo dostopna
Evropski komisiji in javnosti pod pogoji, ki jih dolo¢i
nacionalni nadzorni organ v skladu z nacionalno zako-
2. Oddelek 9 Priloge I se nadomesti z naslednjim: nodajo.”

,9. ZAHTEVE GLEDE POROCANJA Clen 26

Izvajalec navigacijskih sluzb zra¢nega prometa mora biti Zatetek veljave

SpOSOben ustreznemu naCionalnemu l‘ladZOI‘nemu Orgal‘lu 1. Ta uredba zacne Veljati na dvajseti dan po Objavi v
predloziti letno poroéilo o dejavnostih. To porocilo Uradnem listu Evropske unije.

vkljuCuje finan¢ne rezultate brez poseganja v ¢len 12

Uredbe (ES) §t. 550/2004, operativne zmogljivosti ter

katere koli druge pomembne dejavnosti in razvojne 2. Poglavje V se uporablja od 1. januarja 2011. Prvo re-
dosezke, zlasti na podro¢ju varnosti. ferencéno obdobje se zacne 1. januarja 2012.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. julija 2010

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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PRILOGA I

KLJUCNI KAZALNIKI USPESNOSTI (KKU)

Oddelek 1: Za zastavljanje vseevropskih ciljev:

1.

2.2

VARNOSTNI KLJUCNI KAZALNIKI USPESNOSTI

(a) Prvi vseevropski varnostni KKU je minimalna raven prvega varnostnega kljucnega kazalnika uspesnosti, oprede-
lienega v tocki 1(a) oddelka 2 spodaj za izvajalce navigacijskih sluzb zraénega prometa oz. nacionalne nadzorne
organe.

(b) Drugi vseevropski varnostni kljuéni kazalnik uspesnosti je odstotek uporabe Klasifikacije resnosti orodja za
analizo tveganja, opredeljen v tocki 1(b) oddelka 2 spodaj v drzavah, kjer se ta uredba uporablja, da se omogoci
usklajeno porocanje o oceni resnosti izgube minimalnega razdvajanja, nedovoljenih vdorih na vzletno-pristajalno
stezo in dolocenih tehni¢nih dogodkih ATM.

(c) Tretji vseevropski varnostni klju¢ni kazalnik uspesnosti je minimalna raven merila kulture pravi¢nosti ob koncu
referencnega obdobja, opredeljena v tocki 1(c) oddelka 2 spodaj.

V prvem referenénem obdobju ni vseevropskih ciljev za zgornje klju¢ne kazalnike uspesnosti. Med prvim re-
ferenénim obdobjem Komisija uporabi zbrane podatke za potrditev teh klju¢nih kazalnikov uspesnosti in jih
oceni z namenom, da se zagotovi ustrezna opredelitev ter prepre¢evanje in upravljanje varnostnega tveganja. Na
tej podlagi Komisija po pregledu te priloge po potrebi sprejme nove varnostne kljuéne kazalnike uspesnosti.

OKOLJSKI KAZALNIK

Za prvo referenc¢no obdobje:

Prvi vseevropskem okoljskem kljuénem kazalniku uspesnosti je povpre¢na horizontalna preletna u¢inkovitost letov,
opredeljena tako:

— Kazalnik povprecne horizontalne preletne u¢inkovitosti letov je razlika med dolzino preletnega dela dejanske poti
leta in optimalno potjo leta, ki je povprecno veliki krog.

— ,Preletno” je opredeljeno kot razdalja zunaj kroga 40 NM okoli letalisca.
— Leti, ki se upostevajo za namene tega kazalnika, so:
(a) vsi komercialni leti IFR (pravila za instrumentno letenje) v evropskem zraénem prostoru;

(b) ¢e letalo vzleti ali pristane zunaj evropskega zracnega prostora, se uposteva samo del v evropskem zracnem
prostoru.

— Krozni leti in leti z razdaljo velikega kroga, ki je krajsa od 80 NM, med obmog¢ji terminala, so izkljuceni.

Drugi vseevropski okoljski KKU je ucinkovita uporaba civilnih/vojaskih struktur zracnega prostora, npr.. CDR
(pogojne poti). V prvem referencnem obdobju ta kazalnik spremlja Komisija. Zastavljanje ciljev se za¢ne v drugem
referen¢nem obdobju.

V drugem referen¢nem obdobju se razvije tretji vseevropski okoljski KKU za reSevanje dolocenih okoljskih vprasanj,
povezanih z letaliskimi navigacijskimi sluzbami zracnega prostora (ANS — airport air navigation services).

KAZALNIK ZMOGLJIVOSTI
Za prvo referencno obdobje:

Vseevropski KKU zmogljivosti so minute preletne zamude ATFM (upravljanje pretoka zra¢nega prometa) na let,
opredeljeni tako:

(a) preletna zamuda ATFM je zamuda, ki se izracuna z osrednjo enoto ATFM, opredeljeno v Uredbi Komisije (EU)
§t. 255/2010 z dne 25. marca 2010 o dolo¢itvi skupnih pravil za upravljanje pretoka zracnega prometa ('), in se
izrazi kot razlika med casom vzleta, ki ga zahteva upravljavec letala v zadnjem oddanem nacrtu leta, in
izraCunanim casom vzleta, ki ga doloc¢i osrednja enota ATFM;

() UL L 80, 26.3.2010, str. 10.
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3.2

4.2

(b) kazalnik vsebuje vse lete IFR v evropskem zraénem prostoru in pokriva razloge za zamude ATFM;

(c) kazalnik se izracuna za celotno koledarsko leto.

Za pripravo oblikovanja drugega vseevropskega KKU zmogljivosti Komisija od prvega referencnega obdobja zbira,
konsolidira in spremlja:

(a) vsoto zamud ATFM, za katere so odgovorne navigacijske sluzbe zraénega prostora na terminalih in letalis¢ih;

(b) dodatni cas pri fazi pomikanja letala po letaliscu;

() za letalisca z ve¢ kot 100 000 komercialnimi premiki na leto dodatni ¢as za ASMA (Arrival Sequencing and
Metering Area — obmodje za sekvenciranje prihodov in merjenje).

V drugem referencnem obdobju se na podlagi spremljanja iz tocke 3.1 razvije drugi vseevropski kazalnik zmoglji-
vosti za reSevanje dolocenih vprasanj glede zmogljivosti, povezanih z ANS na letalicih.

KAZALNIK STROSKOVNE UCINKOVITOSTI

Za prvo referenéno obdobje:

Vseevropski KKU stroskovne ucinkovitosti je povprecna vseevropsko dolocena cena enote za preletne navigacijske
sluzbe zratnega prometa, opredeljena tako:

(a) kazalnik je rezultat razmerja med ugotovljenimi stroski in predvidenim prometom ter izraZen v enotah sluzbe,
pricakovanih za obdobje na ravni Evropske unije, kot je navedeno v predpostavkah Komisije za izdelavo
vseevropskih ciljev pri uporabi ¢lena 9(4);

(b) kazalnik se navede v evrih in v realnih vrednostih;

() kazalnik se predlozi za vsako leto referencnega obdobja.

Za prvo referen¢no obdobje Komisija v skladu z Uredbo (ES) §t. 1794/2006 zbere, konsolidira in spremlja stroske in
cene enot navigacijskih sluzb zracnega prometa na terminalih.

V drugem referen¢nem obdobju je drugi vseevropski klju¢ni kazalnik uspesnosti stroskovne ucinkovitosti povprecje v
Evropski uniji dolocene cene enote za navigacijske sluzbe zracnega prometa.

Oddelek 2: Za nacionalno zastavljanje ciljev ali zastavljanje ciljev funkcijskega bloka zra¢nega prostora (FAB -

1.

Functional Airspace Block):
VARNOSTNI KL]UCNI KAZALNIKI USPESNOSTI

(a) Prvi nacionalni/FAB varnostni KKU je ucinkovitost varnostnega upravljanja, ki se izmeri z metodologijo na
podlagi okvira ATM za pregled ustreznosti varnosti. Kazalnik skupaj oblikujejo Komisija, drzave clanice,
EASA in Eurocontrol, sprejme pa ga Komisija pred prvim referencnim obdobjem. Med tem prvim referen¢nim
obdobjem nacionalni nadzorni organi spremljajo in objavijo te klju¢ne kazalnike uspesnosti, drzave ¢lanice pa
lahko dolocijo ustrezne cilje.

(b) Drugi nacionalni/FAB varnostni KKU je uporaba klasifikacije resnosti orodja za analizo tveganja, da se omogoci
usklajeno porocanje o oceni resnosti izgube minimalnega razdvajanja, nedovoljenih vdorih na vzletno-pristajalno
stezo in dolocenih tehni¢nih dogodkih ATM v vseh centrih nadzora zracnega prometa in na letalicih z ve¢ kot
150 000 premiki v komercialnem zra¢nem prevozu na leto v obsegu te uredbe (vrednost da/ne). Klasifikacijo
resnosti skupaj razvijejo Komisija, drzave ¢lanice, EASA in Eurocontrol, sprejme pa jo Komisija pred prvim
referen¢nim obdobjem. Med tem prvim referenénim obdobjem nacionalni nadzorni organi spremljajo in objavijo
te kljucne kazalnike uspesnosti, drzave clanice pa lahko dolocijo ustrezne cilje.

() Tretji nacionalni/FAB varnostni KKU je porocanje o kulturi pravicnosti. Ukrep skupaj oblikujejo Komisija, drzave
¢lanice, EASA in Eurocontrol, sprejme pa ga Komisija pred prvim referencnim obdobjem. Med tem prvim
referencnim obdobjem nacionalni nadzorni organi spremljajo in objavijo ta ukrep, drzave clanice pa lahko
dologijo ustrezne cilje.
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3.1

3.2

4.2

OKOLJSKI KAZALNIK

Za prvo referenéno obdobje ni obveznega nacionalnega/FAB okoljskega KKU.

Drzave ¢lanice brez poseganja v lokalne okoljske predpise sodelujejo tudi s Komisijo z namenom izdelave okoljskega
KKU za resevanje dolocenih okoljskih vprasanj v zvezi z ANS na letalii¢ih; kazalnik se uporablja od drugega
referencnega obdobja.

V drugem referenénem obdobju je nacionalni/FAB okoljski KKU razvoj nacionalnega/FAB postopka izboljsave
preletne oblike pred koncem referen¢nega obdobja, vkljuéno z ucinkovito uporabo civilnih/vojaskih struktur zrac-

nega prostora (npr.. CDR).

KAZALNIK ZMOGLJIVOSTI

Za prvo referencno obdobje:

Nacionalni/FAB KKU zmogljivosti so minute preletne zamude ATFM na let. Dolo¢i se tako:
(a) kazalnik se opredeli po tocki 3.1 oddelka I;

(b) kazalnik se predlozi za vsako leto referencnega obdobja.

Za pripravo razvoja drugega nacionalnega/FAB KKU zmogljivosti drzava clanica od prvega referenénega obdobja
poroca o:

(a) vsoti zamud ATFM, za katere so odgovorne navigacijske sluzbe zraénega prostora na terminalih in letaliscih;
(b) dodatnem casu pri fazi pomikanja letala po letaliscu;

(c) za letalis¢a z ve¢ kot 100 000 komercialnimi premiki na leto dodatni ¢as za ASMA (Arrival Sequencing and
Metering Area — obmodcje za sekvenciranje prihodov in merjenje).

V drugem referenénem obdobju se zacne izvajati drugi nacionalni/FAB KKU zmogljivosti za reSevanje dolocenih
vprasanj, povezanih z zmogljivostjo terminalov in letalis¢.

KAZALNIK STROSKOVNE UCINKOVITOSTI

Za prvo referencno obdobje je nacionalni/FAB KKU stroskovne ucinkovitosti cena enote, ki jo dolo¢i nacionalni/FAB,
za preletne navigacijske sluzbe zracnega prometa, opredeljen tako:

(a) kazalnik je rezultat razmerja med ugotovljenimi stroski in predvidenim prometom, ki je naveden v nacrtih
izvedbe v skladu s tockama (a) in (b) ¢lena 10(3);

(b) kazalnik se navede v nacionalni valuti in v realnih vrednostih;
(c) kazalnik se predlozi za vsako leto referencnega obdobja.

Poleg tega drzave porocajo o svojih stroskih in cenah enot navigacijskih sluzb zra¢nega prometa na terminalih v
skladu z Uredbo (ES) $t. 1794/2006 in Komisiji obrazloZijo morebitna odstopanja od napovedi.

V drugem referenénem obdobju se izvaja drugi nacionalni/FAB KKU zmogljivosti: nacionalno/FAB dolocena cena
enote za navigacijske sluzbe zracnega prometa na terminalih.
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PRILOGA 1I

PREDLOGA ZA NACRTE IZVEDBE

Nacionalni nacrti izvedbe/naérti izvedbe funkcionalnega bloka zra¢nega prostora temeljijo na naslednji strukturi:

1. UVOD

1.1 Opis stanja (obseg nacrta, zajeti subjekti, nacionalni nacrt ali nacrt FAB itd.)

1.2 Opis makroeckonomskega scenarija za referenéno obdobje, vklju¢no s splosnimi predpostavkami (predviden promet,
trend cene enot itd.)

1.3 Opis rezultata posvetovanja z interesnimi skupinami za pripravo nacrta izvedbe (glavna vprasanja, ki jih postavijo
udeleZenci, in po moznosti dogovorjeni kompromisi).

2. CIUI USPESNOSTI NA NACIONALNI RAVNI IN/ALI NA RAVNI FUNKCIONALNEGA BLOKA ZRACNEGA
PROSTORA

2.1 Cilji uspesnosti v vsakem kljuénem podrocju uspesnosti, dolocenem v povezavi z vsakim kljucnim kazalnikom
uspesnosti, za celotno referenéno obdobje z letnimi vrednostmi, ki se uporabijo za spremljanje in spodbudne
namene:

(a) Varnost

— Utinkovitost varnega upravljanja: nacionalni/FAB cilji, opredeljeni v skladu s tocko 1(a) oddelka 2 Priloge I
za vsako leto referencnega obdobja (v prvem referenénem obdobju je to neobvezno)

— Uporaba Klasifikacije resnosti orodja za analizo tveganja: nacionalni/FAB cilji, opredeljeni v skladu s tocko
1(b) oddelka 2 Priloge I za vsako leto referencnega obdobja (vrednosti da/ne)

— Kultura pravi¢nosti: nacionalni/FAB cilji, opredeljeni v skladu s tocko 1(c) oddelka 2 Priloge 1 za vsako leto
referencnega obdobja (v prvem referenénem obdobju je to neobvezno)

(b) Zmogljivost

— Minute preletne zamude ATFM na let

(c) Okolje

— Opis nacionalnega/FAB postopka izboljsave preletne oblike (v prvem referencnem obdobju je to neobvezno)
(d) Stroskovna ucinkovitost

— ugotovljeni stroski za preletne in terminalne navigacijske sluzbe zracnega prometa, doloceni v skladu z

dolo¢bami ¢lena 15(2)(a) in ¢lena 15(2)(b) Uredbe (ES) st. 550/2004 in pri uporabi dolocb Uredbe (ES)
§t. 1794/2006 za vsako leto referen¢nega obdobja,

— napoved enot sluzb na poti za vsako leto referen¢nega obdobja,
— posledicno dolocene cene enot za referencno obdobje,

— opis in obrazlozitev prihodka iz kapitala izvajalcev navigacijskih sluzb zracnega prometa v povezavi z
dejanskim nastalim tveganjem,

— opis nalozb, potrebnih za doseganje ciljev uspesnosti z opisom njihove ustreznosti v zvezi z evropskim
osrednjim nacrtom ATM ter njihove skladnosti z glavnimi podrodji in smernicami napredka ter spreme-
mbami, kot so v njem dolocene.

2.2 Opis in razlaga skladnosti ciljev uspesnosti z vseevropskimi cilji uspesnosti.
2.3 Opis in razlaga prenosov iz let pred referenénim obdobjem.

2.4 Opis parametrov, ki so jih drzave ¢lanice uporabile pri dolocanju delitve tveganja in spodbud.
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PRISPEVEK VSAKEGA ODGOVORNEGA SUBJEKTA

Posamezni cilji uspesnosti za vsak odgovorni subjekt.
Opis spodbudnih mehanizmov za vsak subjekt za spodbujanje doseganja ciljev v referenénem obdobju.

VOJASKA RAZSEZNOST NACRTA

Opis civilno-vojaske razseZnosti nacrta, v katerem je opredeljena uspesnost pri prilagodljivi uporabi zracnega
prostora (FUA), ki naj poveca zmogljivost z ustreznim upostevanjem ucinkovitosti vojaskih misij, ter po potrebi
navedba pomembnih kazalnikov uspesnosti in ciljev v skladu s kazalniki in cilji nacrta izvedbe.

ANALIZA OBCUTLJIVOSTI IN PRIMERJAVA S PREJSNJIM NACRTOM IZVEDBE

Obcutljivost na zunanje domneve.
Primerjava s prej$njim nacrtom izvedbe (ne velja za prvo referencno obdobje).

IZVAJANJE NACRTA IZVEDBE

Opis ukrepov, ki jih je sprejel nacionalni nadzorni organ za doseganje ciljev uspesnosti, kot so:
— mehanizmi spremljanja, da se zagotovi izvajanje programov varnosti in poslovnih nacrtov ANS,

— ukrepi za spremljanje izvajanja nacrtov izvedbe, vkljutno z nacinom, kako reSevati situacije, kadar cilji niso
izpolnjeni v referenénem obdobju, in porocanje o tem.
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PRILOGA 11

NACELA ZA OCENJEVANJE SKLADNOSTI MED VSEEVROPSKIMI IN NACIONALNIMI CIL]JI USPESNOSTI
ALI CILJI USPESNOSTI FUNKCIONALNEGA BLOKA ZRACNEGA PROSTORA

Komisija uporabi naslednja merila za ocenjevanje:

1. Splosna merila

(a) Skladnost z zahtevami, povezanimi s pripravo in sprejetjem nacrtov izvedbe in Se posebej oceno obrazlozitve v
nacrtu izvedbe;

(b) analiza dejstev ob upostevanju splosnega stanja v vsaki posamezni drzavi clanici;
(c) medsebojne povezave med vsemi cilji uspesnosti;
(d) standardi uspesnosti na zacetku referencnega obdobja in posledi¢ni obseg nadaljnjega izboljsanja.

2. Varnost

(a) Ucinkovitost varnega upravljanja: dodatna toleranca za izvajalce navigacijskih sluzb zra¢nega prometa in nacionalne
nadzorne organe, ki se uporabi v naértu izvedbe in jo oceni Komisija, mora biti enaka ali visja od ustreznega
vseevropskega kazalnika ob koncu referencnega obdobja (v prvem referenénem obdobju je to neobvezno).

(b) Uporaba Kklasifikacije resnosti v skladu z orodjem za analizo tveganja: skladnost lokalnega klju¢nega kazalnika
uspesnosti, opredeljenega v tocki 1(b) oddelka 2 Priloge I, z vseevropskim kazalnikom za vsako leto referen¢nega
obdobja.

(¢) Kultura pravicnosti: na koncu referenénega obdobja mora biti raven nacionalnega cilja uspesnosti/cilja uspesnosti
FAB, merjenega z uporabo kljucnega kazalnika uspesnosti, opredeljenega v tocki 1(c) oddelka 2 Priloge I, enaka ali
vedja od vseevropskega cilja, opredeljenega v tocki 1(c) oddelka 1 Priloge I (v prvem referencnem obdobju je to
neobvezno).

3. Okolje

Oblikovanje poti: ne velja za prvo referencno obdobje. Postopek oblikovanja poti, ki se uporabi v nacrtu izvedbe, se
ocenjuje med drugim referenc¢nim obdobjem.

4. Zmogljivost

Stopnja zamude: primerjava pricakovane stopnje preletne zamude ATFM iz nacrtov izvedbe z referen¢no vrednostjo, ki
jo v postopku nacrtovanja zmogljivosti navede Eurocontrol.

5. Stroskovna ucinkovitost

(a) Trend cene enote: ocena, ali se bodo predloZene dolocene cene enot razvijale skladno z vseevropskim ciljem
strokovne ucinkovitosti in ali bodo zadostno prispevale k doseganju prej omenjenih ciljev, tako med celotnim
referenénim obdobjem kot za vsako leto posebej;

(b) Dolocena stopnja cene enote: primerjava predlozenih cen lokalnih enot s povprecno ceno enote drzave clanice ali
FAB, ki je po opredelitvi Komisije umes¢en v podobnem delovnem in gospodarskem okolju;

(c) Prihodek iz kapitala: ocena prihodka iz kapitala izvajalcev navigacijskih sluzb zraénega prometa v povezavi z
dejansko nastalim tveganjem;

(d) Predpostavke glede napovedi prometa: primerjava lokalnih napovedi enot sluzb, uporabljenih v nacrtu izvedbe, z
referenéno napovedjo, kot je predvideni promet sluzb statistik in napovedi Eurocontrol (STATFOR);

(e) Gospodarske predpostavke: preverjanje, ali so predpostavke glede inflacije, ki se uporabijo v naértu izvedbe, v
skladu z referen¢nimi napovedmi, kot sta napovedi IMF (Mednarodni denarni sklad)/Eurostat.
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PRILOGA IV

SEZNAM PODATKOY, KI GA JE TREBA PRISKRBETI ZA NAMEN TE UREDBE

NACIONALNI ORGANI:
Dolo¢ila kompleta podatkov

Nacionalni organi morajo za namene ocene uspesnosti predloziti naslednje podatke:

(a) informacije, ki so potrebne za skladnost z varnostnim klju¢nim kazalnikom uspe$nosti iz tocke 1(a) oddelka 2
Priloge 1;

(b) program drzavne varnosti, kot se zahteva v spremembi 47-B Priloge 11 standarda 2.27.1 ICAO z dne 20. julija
2009.

Poleg tega morajo nacionalni organi za namene ocene uspe$nosti zagotoviti tudi naslednje podatke:

(c) podatki, ki jih uporabljajo osrednje enote ATFM, kot je opredeljeno v Uredbi (EU) $t. 255/2010 o ATFM, na
primer nacrti leta za splo$ni zracni promet v skladu s pravili IFR, dejansko usmerjanje, podatki o nadzoru,
preletne zamude in zaradi upravljanja zra¢nega prometa na letalisCu, izjeme ukrepov pri upravljanju pretoka
zraénega prometa, upostevanje slotov upravljanja zra¢nega prometa, pogostost uporabe pogojne poti;

(d) varnostni dogodki v zvezi z ATM, opredeljeni v varnostnih predpisih Eurocontrol — ESARR 2, izdaja 3.0 - z
naslovom ,Porocanje o in ocena varnostnih dogodkov v ATM*

(e) varnostna porocila NSA iz ¢lenov 6, 7 in 14 Uredbe Komisije (ES) t. 1315/2007 (1) ter porocila NSA o resitvi
varnostnih pomanjkljivosti, ki so predmet korektivnega ukrepanja;

informacije o varnostnih priporo¢ilih in korektivnih ukrepih, sprejetih na podlagi analize/preiskave incidenta,
) prip P1n, Sprej podlag P
povezanega z ATM, v skladu z Direktivo Sveta 94/56/ES (%) o preiskavi nesre¢ in Direktivo 2003/42[ES o
porocanju o dogodkih v civilnem letalstvu;

(¢) informacije o elementih, ki so namenjeni spodbujanju kulture pravi¢nosti;

(h) podatki v podporo nalogam iz ¢lena 4(1)(m) in (n) Uredbe Komisije (ES) $t. 2150/2005 z dne 23. decembra
2005 o dolocitvi skupnih pravil za prilagodljivo uporabo zracnega prostora (FUA — flexible use of airspace) (3).

Pogostost in roki predlozitve podatkov

Podatki iz odstavka 1.1(a), (b), (d), (e), (g) in (h) se predloZijo enkrat letno.
Podatki iz odstavka 1.1(c) in (f) se predloZijo enkrat mese¢no.

IZVAJALCI NAVIGACIJSKIH SLUZB ZRACNEGA PROMETA

Ta oddelek velja za izvajalce navigacijskih sluzb zracnega prometa, ki izvajajo sluzbe iz ¢lena 1(2). V posameznih
primerih lahko nacionalni organi vklju¢ijo izvajalce navigacijskih sluzb zraénega prometa, za katere ne veljajo
dolocbe ¢lena 1(2). O tem morajo obvestiti Komisijo.

Dolo¢ila kompleta podatkov

Izvajalci navigacijskih sluzb zra¢nega prometa morajo za namene pregledovanja uspesnosti predloziti naslednje
podatke:

(a) podatke iz Eurocontrolove specifikacije z naslovom ,Eurocontrol Specifikacija za razkrivanje gospodarskih
informacij, izdaja 2.6 z dne 31. decembra 2008 s sklicem Eurocontrol-SPEC-0117;

(b) letna porocila in del poslovnih naértov in letnega nacrta, povezanih z uspesnostjo, ki jih v skladu z oddelkoma
2.2 in 9 Priloge I uredbe skupnih zahtev izdela izvajalec navigacijskih storitev zra¢nega prostora;

291, 9.11.2007, str. 16.

UL L
(3 UL L 319, 12.12.1994, str. 14.
UL L

342, 24.12.2005, str. 20.
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(¢) informacije, ki so potrebne za skladnost z varnostnim KKU iz tocke 1(a) oddelka 2 Priloge [;
(d) informacije o elementih, ki spodbujajo kulturo pravi¢nosti.

Pogostost in roki predloZitve podatkov

Podatki za leto (n) iz ¢lena 2(a) se predlozijo enkrat na leto pred 15. julijem leta (n + 1), razen podatkov za
napovedi, ki se predlozijo do 1. novembra leta (n + 1). Prvo referencno leto (n) je leto 2010.

Podatki iz ¢lena 2(b) in (c) se predlozijo enkrat letno.

UPRAVLJAVCI LETALISC

Ta oddelek velja za upravljavce letalis¢, ki nudijo sluzbe na letalis¢ih Skupnosti z ve¢ kot 150 000 premiki v
komercialnem zratnem prevozu na leto in za vsa koordinirana in usklajevalna letalis¢a z ve¢ kot 50 000 premiki v
komercialnem zra¢nem prevozu na leto. V posameznih primerih lahko drzave clanice vkljucijo letalisca pod to
mejno vrednostjo. O tem je treba obvestiti Komisijo.

Opredelitve

Za to doloceno prilogo se uporabljajo naslednje opredelitve:

(a) ,identifikacija letalis¢a“ je opis letalis¢a z uporabo standardne 4-crkovne kode ICAO, opredeljene v dokumentu
ICAO 7910 (120. izdaja — junij 2006);

(b) ,parametri koordinacije“ so parametri koordinacije, opredeljeni v Uredbi (EGS) 3t. 95/93;

v Xk

(c) ,navedena zmogljivost letalis¢a“ so parametri koordinacije, na voljo v obrazcu, v katerem je navedeno najvecje
mozno §tevilo slotov na enoto casa (obdobje bloka), ki ga lahko dolo¢i koordinator. Trajanje blokov se lahko
razlikuje; poleg tega se lahko doda ve¢ blokov z razlicnim trajanjem, da se nadzira zgo3enost letov v
dolo¢enem ¢asovnem obdobju. Uporaba vrednosti navedene zmogljivosti za celotno obdobje pomeni zgodnje
dolocanje zmogljivosti infrastrukture letalis¢a za to obdobje;

(d) ,registracija letala“ so alfanumeri¢ni znaki, ki ustrezajo dejanski registraciji letala;
(e) ,vrsta letala“ je oznaka vrste letala (najve¢ 4 znaki), kot je navedeno v smernicah ICAO;
(f) .identifikator leta“ je skupina alfanumericnih znakov, ki se uporabljajo za identifikacijo letala;

(¢) ,kodirano odhodno letalis¢e” in ,kodirano namembno letalisce” je koda letalis¢a z uporabo 4-¢rkovne ICAO ali
3-¢rkovne IATA oznake letalisca;

(h) ,casovne oznake zacetka/konca gibanja in odhoda/prihoda“ so naslednji podatki, zaokroZeni na minuto:
— predvideni ¢as odhoda (zacetka gibanja letala),
— dejanski cas zacetka gibanja letala,
— dejanski cas vzleta,
— dejanski cas pristanka,
— predvideni ¢as prihoda (konec gibanja letala),
— dejanski ¢as konca gibanja letala;
(i) ,predvideni ¢as odhoda (zacetek gibanja letala)* je datum in cas, ko naj bi letalo zapustilo mesto odhoda;

() »dejanski Cas zacCetka gibanja“ je dejanski datum in cas, ko letalo zapusti parkirni polozaj (je potisnjeno ali
uporabi lastni pogon);

(k) .dejanski ¢as vzleta“ je datum in Cas, ko letalo vzleti z vzletno-pristajalne steze (vzlet);
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1) ,dejanski ¢as pristanka® je dejanski datum in ¢as, ko letalo pristane (pristanek);
) P ) ) P P
(m) ,predvideni ¢as prihoda (konec gibanja letala)* je datum in cas, ko naj bi letalo prispelo na mesto prihoda;
n) ,dejanski ¢as konca gibanja letala“ je dejanski datum in ¢as, ko se na mestu prihoda aktivirajo parkirne zavore;
) gibanj je de P JO p

(0) ,pravila leta“ so pravila, ki se uporabljajo med letom. ,IFR” za letala, ki letijo v skladu s pravili za instrumentno
letenje, kot je opredeljeno v Prilogi 2 Cikaske konvencije ali ,VFR* za letala, ki letijo v skladu s pravili
vizualnega letenja, kot je opredeljeno v isti prilogi. Operacijski zraéni promet (Operational Air Traffic —
OAT) za drzavno letalo, ki ne uposteva pravil, dolo¢enih v Prilogi 2 Cikaske konvencije;

(p) ,vrsta leta“ je ,IFR” za letala, ki letijo v skladu s pravili za instrumentno letenje, kot je opredeljeno v Prilogi 2
Cikaske konvencije leta 1944 (deseta izdaja — julij 2005) ali ,VFR* za letala, ki letijo v skladu s pravili
vizualnega letenja, kot je opredeljeno v isti prilogi;

(q) .slot za prihod na letalis¢e* in ,slot za odhod z letalisca“ sta slota na letali¢u, namenjena prihodnemu ali
odhodnemu letu, kot je opredeljeno v Uredbi (EGS) 3t. 95/93;

(r) ,oznaka pristajalne steze“ in ,oznaka vzletne steze“ sta oznaki ICAO za vzletno-pristajalno steze, ki se
uporablja za vzlet (npr. 10L);

(s) ,mesto za prihode” je oznaka za prvi parkirni poloZaj, kjer se letalo parkira ob prihodu;
(t) ,mesto za odhode” je oznaka za zadnji parkirni polozaj, kjer je bilo letalo parkirano pred odhodom z letalisca;

(u) ,razlogi za zamude“ so standardne kode za zamude IATA, opredeljene v Prilogi 2 Pregleda — zamude za leto
2008 zracnega prometa v Evropi (ECODA) (') s trajanjem zamud. Ce se letu lahko pripise ve¢ razlogov, se
predlozi seznam razlogov za zamude;

(v) ,informacije o odstranjevanju ali preprecevanju nastajanja ledu” je navedba o ukrepih za odstranjevanje ali
prepreCevanje nastajanja ledu, ki so se izvedli in ¢e so se, kje (pred odhodom z mesta odhoda ali na
oddaljenem polozaju po odhodu z mesta, torej po zacetku gibanja);

(w) ,preklic delovanja“ je prihod ali odhod rednega leta, za katerega veljajo naslednji pogoji:
— let je prejel slot na letalis¢u in

— let je potrdil letalski prevoznik dan pred delovanjem in/ali je bil naveden na dnevnem seznamu razporedov
letov, ki ga je izdelal upravljavec letalis¢a dan pred delovanjem, vendar

— dejanski pristanek ali vzlet se ni izvedel.

Dolo¢ila kompleta podatkov

Upravljavci koordiniranih ali usklajevalnih letalis¢ predlozijo naslednje podatke:

— identifikacija letalisca,

— navedena zmogljivost letalisca,

— vsi parametri koordinacije, ki se nanasajo na navigacijske sluzbe zratnega prometa,

— nacrtovana raven kakovosti storitve (zamuda, to¢nost itd.), povezana z navedeno zmogljivostjo letalisca, ¢e je
dolocena,

— podrobni opis kazalnikov, ki se uporabljajo za dolocanje nacrtovane ravni kakovosti storitve, e je dolocena.

Upravljavci letaliS¢ morajo za namene ocene uspe$nosti predloziti naslednje operativne podatke o vsakem vzletu ali
pristanku:

— registracija letala,
— wvrsta letala,

— identifikator leta,

(") https:/[extranet.eurocontrol.int/http:/[prisme-web.hq.corp.eurocontrol.int/ecoda/coda/public/standard_page/codarep/2008/2008DIGEST.
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— kodirano odhodno in namembno letalisce,

— Casovne oznake zacetka/konca gibanja in odhoda/prihoda,

— pravila leta in vrsta leta,

— slot za prihode in odhode na letaliscu, ¢e je na voljo,

— oznaka pristajalne in vzletne steze,

— mesto za prihode in odhode,

— razlogi za zamude, ¢e so na voljo (samo za odhodne lete),

— informacije o odstranjevanju ali preprecevanju nastajanja ledu, ¢e so na voljo.

3.2.3 Upravljavci letalis¢ morajo za namene ocene uspesnosti predloziti naslednje operativne podatke o vsakem preklicu
delovanja:

— identifikator leta,
— vrsta letala,
— nacrtovano odhodno in namembno letaliice,
— sloti za prihode in odhode na letalid¢u, ¢e so na voljo,
— razlog za preklic.
3.2.4 Upravljavci letalis¢ lahko za namene ocene uspesnosti predlozijo:
— prostovoljna porocila o nepravilnostih ali motnjah ANS na letaliscih,
— prostovoljna porocila o varnostnih dogodkih v zvezi z ANS,
— prostovoljna porocila o pomanjkljivostih zmogljivosti terminalov,
— prostovoljna porocila o posvetovalnih sestankih z ANSP in drzavami.

3.3 Pogostost in roki predlozitve podatkov

Podatki iz odstavka 3.2.1 se v skladu s casovnim okvirom, dolocenim v ¢lenu 6 Uredbe (EGS) §t. 95/93, predlozijo
dvakrat letno.

Kadar se predlozijo podatki iz odstavkov 3.2.2 in 3.2.3, se predloZijo enkrat na mesec, v roku enega meseca po
koncu meseca, ko je bil opravljen let.

Porocila iz odstavka 3.2.4 se lahko predlozijo kadar koli.

4. KOORDINATORJI LETALISC
41 Dolocila kompleta podatkov

Koordinatorji letali¢ morajo za namene ocene uspesnosti predloziti naslednje podatke:
podatke iz ¢lena 4(8) Uredbe (EGS) $t. 95/93.

4.2 Pogostost in roki predlozitve podatkov

Podatki se predlozijo dvakrat letno v skladu s ¢asovnim okvirom, dolo¢enim v ¢lenu 6 Uredbe (EGS) st. 95/93.

5. LETALSKI PREVOZNIKI

Ta razdelek velja za letalske prevoznike, ki delujejo v evropskem zracnem prostoru z ve¢ kot 35 000 leti na leto,
izra¢unanimi kot povprecje preteklih treh let.
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5.1  Opredelitve

5.1.1 Za namene te posebne priloge veljajo iste opredelitve kot v Prilogi IV, tocki 3.1, poleg tega pa $e naslednje:
(a) ,poraba goriva“ je dejanska koli¢ina goriva, ki se porabi med letom (od izhoda do izhoda);
(b) ,dejanska teza letala pred vzletom® je dejanska teza letala v metri¢nih tonah pred zagonom motorja.

5.2 Dolo¢ila kompleta podatkov

5.2.1 Letalski prevozniki morajo za namene pregledovanja uspesnosti predloziti naslednje podatke o vsakem letu, ki ga
opravijo na geografskem obmodju te uredbe:

— registracija letala,

— identifikator leta,

— pravila leta in vrsta leta,

— kodirano odhodno in namembno letalisce,

— oznaka pristajalne in vzletne steze, ¢e je na voljo,

— mesto za prihode in odhode, ¢e je na voljo,

— Casovne oznake zacetka/konca gibanja in odhoda/prihoda, nacrtovane in dejanske,
— razlogi za zamude,

— informacije o odstranjevanju ali prepreCevanju nastajanja ledu, ¢e so na voljo.

5.2.2 Letalski prevozniki morajo za namene pregledovanja uspesnosti predloziti podatke iz tocke 3.2.3 Priloge IV za
vsako prekinitev delovanja na geografskem obmodju te uredbe.

5.2.3 Poleg podatkov, ki jih predlozijo v skladu z zahtevami iz dela B Priloge IV Direktive 2003/87/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 13. oktobra 2003 o vzpostavitvi sistema za trgovanje s pravicami do emisije toplo-
grednih plinov v Skupnosti in o spremembi Direktive Sveta 96/61/ES (1), lahko letalski prevozniki Komisiji
predloZijo naslednje podatke o vsakem letu, ki ga opravijo na geografskem obmo¢ju te uredbe:

— poraba goriva,
— dejanska teza letala pred vzletom.
5.2.4 Letalski prevozniki lahko za namene ocene uspesnosti predlozijo:
— prostovoljna porocila v zvezi z dostopom do zracnega prostora,
— prostovoljno porodilo o nepravilnostih ali motnjah ANS na letalis¢ih,
— prostovoljna porocila o varnostnih dogodkih v zvezi z ANS,
— prostovoljna porocila o pomanjkljivostih preletnih zmogljivosti, stopnjah omejitev ali preusmerjanja,
— prostovoljna porocila o posvetovalnih sestankih z ANSP in drzavami.

5.3  Pogostost predlozitve podatkov

Podatki iz tock 5.2.1, 5.2.2 in 5.2.3 Priloge IV se predloZijo enkrat na mesec.

Porocila iz tocke 5.2.4 se lahko predlozijo kadar koli.

() UL L 275, 25.10.2003, str. 32.
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UREDBA KOMISIJE (EU) $t. 692/2010
z dne 30. julija 2010

o uvrstitvi dolo¢enega blaga v kombinirano nomenklaturo

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2658/87 z dne 23. julija
1987 o tarifni in statisticni nomenklaturi ter skupni carinski
tarifi () in zlasti ¢lena 9(1)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomen-
klature, prilozene k Uredbi (EGS) st. 2658/87, je treba
sprejeti ukrepe v zvezi z uvrstitvijo blaga iz Priloge k tej
uredbi.

(2)  Uredba (EGS) §t. 2658/87 je dolocila splosna pravila za
razlago kombinirane nomenklature. Navedena pravila se
uporabljajo tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti
ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali ji
dodaja dodatne pododdelke in se predpiSe s posebnimi
dolocbami Unije za uporabo tarifnih in drugih ukrepov
pri blagovni menjavi.

(3)  Po navedenih splosnih pravilih se blago iz stolpca (1)
razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznako KN, ki je
oznaena v stolpcu (2), iz razlogov iz stolpca (3)
navedene razpredelnice.

(4 Po clenu 12(6) Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 z dne
12. oktobra 1992 o carinskem zakoniku Skupnosti (?) je
smiselno predvideti, da se ob upostevanju predpisov, ki

veljajo v Evropski uniji glede sistemov dvojne kontrole
ter predhodnega in naknadnega nadzora nad tekstilnimi
izdelki ob uvozu v Evropsko unijo, imetnik zavezujoce
tarifne informacije, ki so jo izdali carinski organi drzav
¢lanic glede uvricanja blaga v kombinirano nomenkla-
turo in ki ni v skladu s to uredbo, lahko nanjo sklicuje
$e 60 dni.

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Blago, opisano v stolpcu (1) razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v
kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca (2)
navedene razpredelnice.

Clen 2

Ob upostevanju predpisov, ki v Evropski uniji veljajo glede
sistemov dvojne kontrole ter predhodnega in naknadnega
nadzora nad tekstilnimi izdelki ob uvozu v Evropsko unijo, se
je na zavezujoCo tarifno informacijo, ki so jo izdali carinski
organi drzav ¢lanic in ni v skladu s to uredbo, mogoce sklicevati
v obdobju 60 dni na podlagi ¢lena 12(6) Uredbe (EGS)
§t. 2913/92.

Clen 3

Ta uredba zalne veljati na dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 30. julija 2010

() UL L 256, 7.9.1987, str. 1.
() UL L 302, 19.10.1992, str. 1.

Za Komisijo
Neelie KROES
Podpredsednica
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Opis blaga

Uvrstitev
(oznaka KN)

Utemeljitev

)

)

)

1. Debel polkrozni izdelek s skupnimi

merami priblizno 75 cm v dolzino x
45 cm v Sirino, narejen iz tekstilne
tkanine iz predenih kokosovih vlaken,
ki sestavlja ve¢ino povrsine, podlaga
pa je iz gume. Izdelek je obrobljen z
okrasno gumijasto obrobo (pred-
praznik).

Glej sliko 652 (¥)

5702 20 00

Uvrstitev je dolocena s splosnimi pravili 1,
3(b) in 6 za razlago kombinirane nomenkla-
ture, opombo 2(a) k poglavju 40, opombo 1
k poglavju 46, opombo 1 k poglavju 57 in
besedilom oznak KN 5702 ter 5702 20 00.

Kokosova vlakna so rastlinska tekstilna
vlakna, ki spadajo, kadar so predena, v okvir
tarifne Stevilke 5308 in torej pod oddelek XI
(tekstil in tekstilni izdelki) kombinirane
nomenklature.

Povrsina izdelka je iz tkanine iz preje iz koko-
sovih vlaken in iz gume, pri ¢emer so koko-
sova vlakna tista, ki dajejo povrsini poglavitno
lastnost v smislu splosnega pravila za razlago
3(b), ker omogocajo ljudem, da podrsajo ali
obriSejo podplate svojih Cevljev, poleg tega pa
kokosova vlakna sestavljajo vecino povrsine.

Glede na to, da je tekstilni material (tkanina iz
preje iz kokosovih vlaken) izpostavljena povr-
Sina izdelka, ko je ta v uporabi, je izdelek
Jtekstilno talno prekrivalo v smislu opombe
1 k poglavju 57.

Zaradi svoje velikosti, debeline, trdnosti in
moci ima izdelek objektivne znacilnosti
tekstilnega talnega prekrivala (predpraznika).

Poleg tega besedilo tarifne Stevilke 5702
vsebuje ,druga tekstilna talna prekrivala,
tkana“, brez omenjanja razlik med tem, ali
gre za notranjo ali zunanjo rabo predpraz-
nika, in brez opredelitve velikosti.

V skladu z opombo 2(a) k poglavju 40 ta
izdelek zato ne more biti uvri¢en v poglavje
40, saj to poglavje ne zajema blaga iz oddelka
XI (tekstil in tekstilni izdelki).

Izdelek prav tako ne more biti uvricen v
poglavie 46, saj v skladu z opombo 1 k
temu poglavju slednje ne zajema predenih
naravnih tekstilnih vlaken.

Zato se izdelek uvrsti kot tekstilno talno
prekrivalo v poglavje 57.

2. Debel pravokotni izdelek z merami

priblizno 60 cm v dolZino x 40 cm
v $irino, narejen iz kokosovih vlaken,
ki tvorijo 3cetkasto povrsino. Koko-
sova vlakna so pri¢vr§ena na plast
iz polivinilklorida, ki tvori podlago.
Izdelek je obrobljen =z okrasno
obrobo iz polivinilklorida (pred-
praznik).

Glej sliko 653 (%)

5705 00 90

Uvrstitev je dolocena s splosnimi pravili 1,
3(b) in 6 za razlago kombinirane nomenkla-
ture, opombo 2(p) k poglavju 39, opombo 1
k poglavju 57 in besedilom oznak KN 5705
ter 5705 00 90.

Kokosova vlakna so rastlinska tekstilna vlakna
v okviru tarifne $tevilke 5305 in torej spadajo
v oddelek XI (tekstil in tekstilni izdelki)
kombinirane nomenklature.
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()

Povrsina izdelka je iz kokosovih vlaken in
polivinilklorida, pri ¢emer so kokosova vlakna
tista, ki dajejo povrdini poglavitno lastnost v
smislu splosnega pravila za razlago 3(b), ker
omogocajo ljudem, da podrsajo ali obriSejo
podplate svojih cevljev.

Glede na to, da tekstilni material (kokosova
vlakna) sluzi kot izpostavljena povrsina
izdelka, ko je ta v uporabi, se izdelek 3teje
kot ,tekstilno talno prekrivalo® v smislu
opombe 1 k poglavju 57.

Zaradi svoje velikosti, debeline, trdnosti in
mod¢i ima izdelek objektivne znacilnosti
tekstilnega talnega prekrivala (predpraznika).

Poleg tega tarifna Stevilka 5705 zajema
preproge in tekstilna talna prekrivala, brez
omenjanja razlik med tem, ali gre za notranjo
ali zunanjo rabo predpraznika, in brez opre-
delitve  velikosti (Glej tudi pojasnjevalne
opombe HS k tarifni Stevilki 5705, prvi
odstavek). Ta tarifna Stevilka zajema preproge
s Scetkasto povrdino, ki je pricvricena nepo-
sredno na podlago ali pa na lepilo, ki se
uporablja kot del podlage (glej tudi pojasnje-
valne opombe HS k tarifni Stevilki 5705,
drugi odstavek (1)).

V skladu opombo 2(p) k poglavju 39 ta
izdelek zato ne more biti uvri¢en v poglavje
39, saj to poglavje ne zajema blaga iz oddelka
XI (tekstil in tekstilni izdelki).

Zato se izdelek uvrsti kot tekstilno talno
prekrivalo v poglavje 57.

(*) Slika je zgolj informativne narave.
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UREDBA KOMISIE (EU) st. 693/2010

z dne 2. avgusta 2010

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dololitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT*) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o doloéitvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) st. 2200/96, (ES) $t. 2201/96 in (ES) $t. 1182/2007
v sektorju sadja in zelenjave (%) ter zlasti ¢lena 138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) st. 1580/2007 ob uporabi rezultatov vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga dolo¢a merila, v skladu
s katerimi Komisija dolo¢i pavialne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k
tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st
1580/2007 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 3. avgusta 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujola in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 2. avgusta 2010

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Pav3alne uvozne vrednosti za dolo¢itev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00 MK 27,7
TR 50,2

77 39,0

0707 00 05 TR 105,8
77 105,8

0709 90 70 TR 110,0
77 110,0

0805 50 10 AR 117,4
[6) 81,1

ZA 103,0

77 100,5

0806 10 10 CL 134,6
EG 129,8

IL 126,4

MA 157,0

TR 150,5

ZA 98,7

77 132,8

0808 10 80 AR 83,7
BR 76,0

CL 103,0

CN 87,3

NZ 101,5

us 98,3

[8) 112,9

ZA 104,3

77 95,9

0808 20 50 AR 74,3
CL 178,9

CN 93,7

ZA 105,5

77 113,1

0809 20 95 TR 2231
77 223,1

0809 30 TR 162,4
77 162,4

0809 40 05 BA 62,1
IL 162,3

XS 70,3

77 98,2

(") Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga

porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (EU) $t. 694/2010

z dne 2.

avgusta 2010

o spremembi reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v sektorju
sladkorja, dolo¢enih z Uredbo (ES) $t. 877/2009, za trzno leto 2009/10

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT") (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 951/2006 z dne
30. junija 2006 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drza-
vami v sektorju sladkorja (3) in zlasti drugega stavka drugega
pododstavka ¢lena 36(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli
in surovi sladkor ter nekatere sirupe za trino leto

2009/10 so bile dolocene z Uredbo Komisije (ES) st.
877/2009 (). Navedene cene in dolznosti so bile
nazadnje spremenjene z Uredbo Komisije (EU) St
689/2010 ().

(2)  Glede na podatke, ki so trenutno na voljo Komisiji, je
treba navedene cene in dajatve spremeniti v skladu s
pravili in postopki iz Uredbe (ES) 3t. 951/2006 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za proizvode iz
¢lena 36 Uredbe (ES) $t. 951/2006, dolocene z Uredbo (ES) st.
877/2009 za trzno leto 2009/10, se spremenijo v skladu s
Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 3. avgusta 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 2. avgusta 2010

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 178, 1.7.2006, str. 24.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 253, 25.9.2009, str. 3.
() UL L 199, 31.7.2010, str. 21.
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PRILOGA

Spremenjene reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli in surovi sladkor ter proizvode z oznako

KN 1702 90 95, ki se uporabljajo od 3. avgusta 2010

(EUR)

Ouna Rt cere e 100 | Dodane g dtr e 001
1701 11 10 () 44,37 0,00
1701 11 90 (1) 44,37 1,59
1701 12 10 (1) 44,37 0,00
1701 12 90 () 44,37 1,30
1701 91 00 () 45,04 3,96
17019910 () 45,04 0,83
1701 99 90 () 45,04 0,83
1702 90 95 () 0,45 0,24

(") Dolocitev za standardno kakovost, kot je dolocena v tocki III Priloge IV k Uredbi (ES) $t. 1234/2007.
(%) Dolocitev za standardno kakovost, kot je dolocena v tocki II Priloge IV k Uredbi (ES) st. 1234/2007.
(%) Dolocitev na 1 % vsebnosti saharoze.
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SKLEPI

SKLEP SVETA

z dne 26. julija 2010

o organizaciji in delovanju Evropske sluzbe za zunanje delovanje

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

(2010/427/EV)

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 27(3)

Pogodbe,

ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za

zunanje zadeve in varnostno politiko (visoki predstavnik),

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta,

ob upostevanju odobritve Evropske komisije,

ob upostevanju:

Namen tega sklepa je opredelitev organizacije in delo-

vanja Evropske sluzbe za zunanje delovanje (ESZD), ki
je delovno samostojno telo Unije pod vodstvom visokega
predstavnika, ustanovljeno s ¢lenom 27(3) Pogodbe o
Evropski uniji (PEU), kakor je bila spremenjena z
Lizbonsko pogodbo. Ta sklep in zlasti sklicevanje na
naziv ,visoki predstavnik“ se razlaga v skladu z njegovimi

razliénimi funkcijami iz ¢lena 18 PEU.

Unija v skladu z drugim pododstavkom ¢lena 21(3) PEU

skrbi za usklajenost razlicnih podrocij svojega zunanjega
delovanja in usklajenost teh s svojimi drugimi politikami.
Svet in Komisija bosta ob pomo¢i visokega predstavnika
zagotavljala to usklajenost in bosta v ta namen sodelo-

vala.

ESZD bo visokemu predstavniku, ki je tudi podpred-

sednik Komisije in predsednik Sveta za zunanje zadeve,

pomagala izpolnjevati njegove naloge vodenja skupne
zunanje in varnostne politike (SZVP) Unije in zagota-
vljanja usklajenega zunanjega delovanja Unije, kakor je
navedeno predvsem v ¢lenih 18 in 27 PEU. ESZD bo

visokemu predstavniku pomagala v njegovi funkciji pred-
sednika Sveta za zunanje zadeve, pri emer ne bo pose-
gala v obicajne naloge generalnega sekretariata Sveta.
ESZD bo visokemu predstavniku pomagala tudi v njegovi
funkciji podpredsednika Komisije, in sicer glede njegovih
pristojnosti znotraj Komisije pri obveznostih Komisije na
podrogju zunanjih odnosov in glede usklajevanja drugih
vidikov zunanjega delovanja Unije, pri ¢emer ne bo pose-
gala v obicajne naloge sluzb Komisije.

Ko ESZD prispeva k zunanjim programom sodelovanja
Unije, bi si morala prizadevati zagotoviti, da programi
izpolnjujejo cilje zunanjega delovanja, navedene v ¢lenu
21 PEU, zlasti v odstavku 2(d) navedenega ¢lena, in da
upostevajo cilje razvojne politike Unije v skladu s ¢lenom
208 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU). V tej
zvezi bi se ESZD morala zavzemati tudi za uresniCevanje
ciljev evropskega soglasja o razvoju (') in evropskega
soglasja 0 humanitarni pomo¢i (?).

Iz Lizbonske pogodbe izhaja, da mora biti ESZD pripra-
vljena za delovanje v najkrajfem moznem <asu po
zaCetku veljavnosti navedene pogodbe, da se lahko izva-
jajo njene dolocbe.

Evropski parlament bo poleg zakonodajne in
proracunske funkcije, kakor dolocata Pogodbi, v celoti
opravljal tudi svojo funkcijo na podro¢ju zunanjega delo-
vanja Unije, vkljutno s funkcijo politicnega nadzora,
kakor je dolo¢eno v ¢lenu 14(1) PEU. Poleg tega se bo
visoki predstavnik v skladu s ¢lenom 36 PEU redno
posvetoval z Evropskim parlamentom o glavnih vidikih
in temeljnih usmeritvah SZVP, obenem pa bo tudi
poskrbel, da se mnenja Evropskega parlamenta ustrezno
upostevajo. Pri tem bo visokemu predstavniku pomagala
ESZD. Posebna ureditev bi bila potrebna v zvezi z
dostopom ¢lanov Evropskega parlamenta do tajnih doku-
mentov in podatkov na podro¢ju SZVP. Do sprejetja take

(") UL C 46, 24.2.2006, str. 1.

(?) Sporocilo Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu — Nasproti
evropskemu soglasjy o humanitarni pomo¢i (COM/2007/0317
kon¢no). Ni objavljeno v Uradnem listu.
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ureditve se bodo uporabljale obstojece dolocbe iz Medin-
stitucionalnega sporazuma z dne 20. novembra 2002
med Evropskim parlamentom in Svetom glede dostopa
Evropskega parlamenta do obcutljivih podatkov Sveta na
podrogju varnostne in obrambne politike (1).

(7)  Visoki predstavnik ali njegov predstavnik bi morala izva-
jati naloge iz ustanovnih aktov Evropske obrambne
agencije (%), Satelitskega centra Evropske unije (?), Instituta
Evropske unije za varnostne Studije (¥) in Evropske akade-
mije za varnost in obrambo (°). ESZD bi morala
navedenim subjektom zagotoviti podporo, ki jo trenutno
zagotavlja generalni sekretariat Sveta.

(8)  Treba bi bilo sprejeti dolo¢be o osebju ESZD in postopku
njegovega zaposlovanja, ¢e so take dolo¢be potrebne za
vzpostavitev organizacije in delovanja ESZD. Vzporedno
bi bilo treba v skladu s ¢lenom 336 PDEU spremeniti
Kadrovske predpise za uradnike Evropskih skupnosti
(Kadrovski predpisi) in pogoje za zaposlitev drugih uslu-
zbencev navedenih skupnosti (°) (CEOS) brez poseganja v
¢len 298 PDEU. ESZD bi bilo treba v zvezi z njenim
osebjem obravnavati kot institucijo v smislu Kadrovskih
predpisov in CEOS. Visoki predstavnik bo organ za
imenovanja tako za uradnike, za katere veljajo Kadrovski
predpisi, kot za usluzbence, za katere veljajo CEOS. O
Stevilu uradnikov in usluzbencev ESZD se bo vsako leto
odlocalo v proracunskem postopku, kar bo vkljuéeno v
organizacijsko shemo.

(99  Osebje ESZD bi moralo pri opravljanju svojih nalog in
ravnanju upostevati zgolj interese Unije.

(10)  Zaposlovanje bi moralo temeljiti na podlagi odlik in ob
tem zagotavljati primerno geografsko uravnoteZenost in
uravnoteZenost na podlagi spola. Osebje ESZD bi moralo
biti sestavljeno po nacelu pomembne zastopanosti drza-
vljanov vseh drzav clanic. Pregled, predviden za leto
2013, bi moral zajemati tudi to zadevo, po potrebi
vkljuéno s predlogi za dodatne posebne ukrepe za
popravo morebitnih neravnovesij.

(") UL C 298, 30.11.2002, str. 1.

(%) Skupni ukrep Sveta 2004/551/SZVP z dne 12. julija 2004 o usta-
novitvi Evropske obrambne agencije (UL L 245, 17.7.2004, str. 17).

(}) Skupni ukrep Sveta 2001/555/SZVP z dne 20. julija 2001 o usta-
novitvi Satelitskega centra Evropske unije (UL L 200, 25.7.2001,
str. 5).

(*) Skupni ukrep Sveta 2001/554/SZVP z dne 20. julija 2001 o usta-
novitvi Intituta Evropske unije za varnostne Studije (UL L 200,
25.7.2001, str. 1).

(°) Skupni ukrep Sveta 2008/550/SZVP z dne 23. junija 2008 o usta-
novitvi Evropske akademije za varnost in obrambo (EAVO) (UL
L 176, 4.7.2008, str. 20).

(%) Uredba st. 31(EGS), 11(ESAE) o dolo¢itvi Kadrovskih predpisov za
uradnike in pogojev za zaposlitev drugih usluzbencev Evropske
gospodarske skupnosti in Evropske skupnosti za atomsko energijo
(UL 45, 14.6.1962, str. 1387/62).

(11)  ESZD bodo v skladu s ¢lenom 27(3) PEU sestavljali urad-
niki generalnega sekretariata Sveta in Komisije, pa tudi
osebje, ki prihaja iz diplomatskih sluzb drzav ¢lanic. V ta
namen bodo ustrezni oddelki in funkcije generalnega
sekretariata Sveta in Komisije preneseni na ESZD, skupaj
z uradniki in zacasnimi usluzbenci, ki zasedajo delovno
mesto v okviru takih oddelkov ali funkcij. Pred 1. julijem
2013 bodo v ESZD zaposleni izklju¢no uradniki iz gene-
ralnega sckretariata Sveta in Komisije ter osebje, ki
prihaja iz diplomatskih sluzb drzav ¢lanic. Po navedenem
datumu bi morali imeti vsi uradniki in drugi usluzbenci
Evropske unije moznost, da se prijavijo na prosta delovna
mesta v ESZD.

(12) ESZD lahko v posebnih primerih pomagajo napoteni
nacionalni strokovnjaki s specialisticnim znanjem, ki
spadajo pod vodstvo visokega predstavnika. Napoteni
nacionalni strokovnjaki na delovnih mestih ESZD ne
bodo 3teli kot del tretjine osebja iz drzav ¢lanic, ki bi
jo to moralo predstavljati glede na celotno osebje ESZD
na ravni administratorjev (AD), ko bo ESZD dosegla
polno zasedenost. Njihova premestitev v fazi vzposta-
vljanja ESZD ne bo samodejna, temve¢ bodo morali z
njo soglasati organi oblasti njihove mati¢ne drzave
¢lanice. Ob poteku pogodbe napotenega nacionalnega
strokovnjaka, ki je bil v skladu s ¢lenom 7 premescen
v ESZD, se zadevna funkcija spremeni v delovno mesto
zaCasnega usluzbenca, ¢e napoteni nacionalni strokov-
njak opravlja funkcijo, ki ustreza funkciji, ki jo obicajno
opravlja osebje na ravni AD, pod pogojem, da je v orga-
nizacijski shemi predvideno potrebno delovno mesto.

(13)  Komisija in ESZD se bosta dogovorili o podrobni ureditvi
izdajanja navodil Komisije za delegacije. V njih bi bilo
treba dolociti zlasti, da kadar bo Komisija dala navodila
delegacijam istocasno zagotovi izvod teh navodil vodji
delegacije in notranji sluzbi ESZD.

(14)  Spremeniti bi bilo treba Uredbo Sveta (ES, Euratom) §t.
1605/2002 z dne 25. junija 2002 o finan¢ni uredbi, ki
se uporablja za splosni proracun Evropskih skupnosti (%)
(Finan¢na uredba), da se ESZD vklju¢i v ¢len 1 Financne
uredbe s posebnim oddelkom v proraunu Unije. V
skladu z veljavnimi pravili in kakor pri drugih institucijah
bo del letnega porocila Racunskega sodis¢a namenjen
tudi ESZD, ESZD pa se bo odzivala na taka porocila.
Za ESZD bodo veljali postopki v zvezi z razre$nico,
kot je doloc¢eno v ¢lenu 319 PDEU in v ¢lenih 145 do
147 Finan¢ne uredbe. Visoki predstavnik bo Evropskemu
parlamentu  zagotovil vso podporo, potrebno za

() UL L 248, 16.9.2002, str. 1.
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uveljavitev pravice Evropskega parlamenta kot organa, ki
da razre$nico. Izvajanje operativnega proracuna bo v
pristojnosti Komisije v skladu s ¢lenom 317 PDEU.
Odlocitve, ki imajo finanéne posledice, bodo zlasti
skladne s pristojnostmi iz naslova IV Finan¢ne uredbe,
predvsem njenih ¢lenov 64 do 68 glede odgovornosti
financnih udelezencev in njenega clena 75 glede izda-
tkov.

(15)  Pri vzpostavitvi ESZD bi morali upostevati nacelo stro-
skovne ucinkovitosti s ciljem proracunske nevtralnosti. V
ta namen bo treba uporabiti prehodno ureditev in
postopno krepitev zmogljivosti. Izogibati bi se bilo
treba nepotrebnemu podvajanju nalog, funkcij in virov
z drugimi strukturami. Uporabiti bi bilo treba vse priloz-
nosti za racionalizacijo.

Poleg tega bo potrebno omejeno 3tevilo dodatnih
delovnih mest za zacasne usluzbence iz drzav ¢lanic, ki
jih bo treba financirati v okviru sedanjega vecletnega
finan¢nega okvira.

(16)  Dolociti bi bilo treba pravila za dejavnosti ESZD in njeno
osebje v zvezi z varnostjo, varstvom tajnih podatkov in
preglednostjo.

(17)  Opomniti je treba, da se Protokol o privilegijih in imuni-
tetah Evropske unije uporablja za ESZD, njene uradnike
in druge usluzbence, za katere veljajo Kadrovski predpisi
ali CEOS.

(18)  Evropska unija in Evropska skupnost za atomsko ener-
gijo imata $e naprej enoten institucionalni okvir. Zato je
bistveno zagotoviti usklajenost njunih zunanjih odnosov
in omogociti delegacijam Unije, da zastopajo Evropsko
skupnost za atomsko energijo v tretjih drzavah in
mednarodnih organizacijah.

(19)  Visoki predstavnik bi moral do sredine leta 2013
pregledati organizacijo in delovanje ESZD, ki ga po
potrebi spremljajo predlogi za revizijo tega sklepa. Taka
revizija bi morala biti sprejeta najpozneje zaletek leta
2014 -

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Vrsta in podrocje uporabe

1. Ta sklep vzpostavlja organizacijo in delovanje Evropske
sluzbe za zunanje delovanje (ESZD).

2. ESZD, ki ima sedez v Bruslju, je delovno samostojno telo
Evropske unije, loeno od generalnega sckretariata Sveta in

Komisije, ter ima pravno sposobnost, ki je potrebna za izvajanje
njenih nalog in doseganje njenih ciljev.

3. ESZD deluje pod vodstvom visokega predstavnika Unije za
zunanje zadeve in varnostno politiko (v nadaljnjem besedilu:
visoki predstavnik).

4. ESZD sestavljajo notranja sluzba in delegacije Unije v
tretjih drzavah ter pri mednarodnih organizacijah.

Clen 2
Naloge

1. ESZD pomaga visokemu predstavniku pri izpolnjevanju
njegovih nalog, kot so dolocene predvsem v ¢lenih 18 in 27
PEU:

— izpolnjevati nalogo vodenja skupne zunanje in varnostne
politike (SZVP) Evropske unije, vklju¢no s skupno varnostno
in obrambno politiko (SVOP), da bi s svojimi predlogi
prispeval k razvoju te politike, ki jo izvaja po pooblastilu
Sveta, in nalogo zagotavljanja usklajenega zunanjega delo-
vanja Unije,

— v funkciji predsednika Sveta za zunanje zadeve, pri Cemer ne
posega v obicajne naloge generalnega sekretariata Sveta,

— v funkciji podpredsednika Komisije, in sicer pri izpolnje-
vanju znotraj Komisije obveznosti Komisije na podrocju
zunanjih odnosov in glede usklajevanja drugih vidikov zuna-
njega delovanja Unije, pri Cemer ne posega v obicajne
naloge sluzb Komisije.

2. ESZD pomaga predsedniku Evropskega sveta, predsedniku
Komisije in Komisiji pri opravljanju njihovih nalog na podrodju
zunanjih odnosov.

Clen 3
Sodelovanje

1. ESZD pomaga in sodeluje z diplomatskimi sluzbami drzav
¢lanic ter z generalnim sekretariatom Sveta in sluzbami Komi-
sije, da se zagotovi usklajenost razli¢nih podro¢ij zunanjega
delovanja Unije in usklajenost teh podro¢ij z njenimi drugimi
podrogji politik.

2. ESZD in sluzbe Komisije se pri izvr§evanju svojih nalog,
razen v zadevah s podro¢ja SVOP, medsebojno posvetujejo o
vseh vprasanjih zunanjega delovanja Unije. ESZD sodeluje v
pripravljalnem delu in postopkih v zvezi z akti, ki jih na tem
podrodju pripravlja Komisija.
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Ta odstavek se izvaja v skladu s poglavjem 1 naslova V PEU in
¢lenom 205 PDEU.

3. ESZD lahko sklepa ureditve na ravni sluzb z ustreznimi
sluzbami generalnega sekretariata Sveta, Komisije ali drugimi
uradi ali medinstitucionalnimi telesi Unije.

4. ESZD nudi ustrezno podporo drugim institucijam in
telesom Unije, zlasti Evropskemu parlamentu, ter z njimi sode-
luje. Tudi ESZD lahko izkoristi podporo teh institucij in teles,
vkljuéno z agencijami, e je ustrezno, ter ima koristi od sode-
lovanja z njimi. Notranji revizor ESZD bo sodeloval z notranjim
revizorjem Komisije, da se zagotovi skladna revizijska politika, s
posebnim poudarkom na pristojnosti Komisije za operativne
izdatke. Poleg tega ESZD sodeluje z Evropskim uradom za boj
proti goljufijam (OLAF) v skladu z Uredbo (ES) st
1073/1999 (!). Zlasti brez odlasanja sprejme sklep, ki je
potreben v skladu z navedeno uredbo glede pogojev za notranje
preiskave. Kakor dolo¢a navedena uredba, drzave clanice, v
skladu z nacionalnimi dolocbami, in institucije dajejo ustrezno
podporo, da omogocijo usluzbencem OLAF-a, da opravijo svoje
naloge.

Clen 4
Notranja sluzba ESZD

1. ESZD upravlja izvrilni generalni sekretar, ki deluje pod
vodstvom visokega predstavnika. IzvrSilni generalni sekretar
stori vse potrebno, da zagotovi nemoteno delovanje ESZD in
tudi njeno upravno vodenje ter proratunsko upravljanje.
Izvrdilni generalni sekretar zagotavlja ucinkovito usklajevanje
tako med vsemi oddelki v notranji sluzbi kot tudi z delegacijami
Unije.

2. IzvrSilnemu generalnemu sekretarju pomagata dva namest-
nika generalnega sekretarja.

3. Notranja sluzba ESZD je organizacijsko razdeljena v gene-
ralne direktorate.

(a) Vkljucuje zlasti:

— ve¢ generalnih direktoratov, ki jih sestavljajo geografski
referati za vse drzave in regije sveta ter velstranski in
tematski referati. Ti oddelki se po potrebi usklajujejo z
generalnim sekretariatom Sveta in z ustreznimi sluzbami
Komisije,

— generalni direktorat za upravne, kadrovske, proracunske
in varnostne zadeve ter komunikacijski in informacijski

(") Uredba (ES) $t. 1073/1999 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
25. maja 1999 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski urad za boj proti
goljufijam (OLAF) (UL L 136, 31.5.1999, str. 1).

sistem v okviru sistema ESZD, ki ga upravlja izvr$ilni
generalni sekretar. Visoki predstavnik v skladu z obicaj-
nimi pravili zaposlovanja imenuje generalnega direktorja
za proracun in upravo, ki je podrejen visokemu pred-
stavniku. Visokemu predstavniku odgovarja za upravno
vodenje in notranje proraunsko upravljanje ESZD. Sledi
istim prorac¢unskim postavkam in upravnim pravilom, ki
se uporabljajo v delu oddelka IIl prora¢una Unije, ki sodi
v postavko 5 vecletnega finan¢nega okvira,

— direktorat za krizno upravljanje in nacrtovanje, civilno
zmogljivost za nacrtovanje in izvajanje operacij, vojaski
Stab Evropske unije in situacijski center Evropske unije,
ki je umesCen pod neposredno pristojnost in odgovor-
nost visokega predstavnika in ki mu pomagajo pri
vodenju SZVP Unije v skladu z dolo¢bami Pogodbe,
ob tem pa v skladu s ¢lenom 40 PEU upostevajo
druge pristojnosti Unije.

Upostevajo se specificnost teh struktur in posebnosti pri
njihovih nalogah, zaposlovanju in statusu osebja.

Zagotovi se popolno usklajevanje med vsemi strukturami ESZD.

(b) Notranjo sluzbo ESZD sestavljajo Se:

— oddelek za stratesko nacrtovanje politike,

— pravni oddelek v upravni pristojnosti izvrsilnega general-
nega sekretarja, ki tesno sodeluje s pravnima sluzbama
Sveta in Komisije,

— oddelke za medinstitucionalne odnose, obvescanje in
javno diplomacijo, notranjo revizijo in in$pekcijski
nadzor ter varstvo osebnih podatkov.

4. Visoki predstavnik imenuje predsednike pripravljalnih teles
Sveta, ki jim predseduje predstavnik visokega predstavnika,
vkljutno s predsednikom PolitiCnega in varnostnega odbora,
in sicer v skladu s podrobno ureditvijo iz Priloge 1I k Sklepu
Sveta 2009/908/EU z dne 1. decembra 2009 o izvedbenih
ukrepih za izvajanje Sklepa Evropskega sveta o predsedovanju
v Svetu in predsedovanju pripravljalnim telesom Sveta ().

5. Visokemu predstavniku in ESZD po potrebi pomagajo
generalni sekretariat Sveta in ustrezni oddelki Komisije. V ta
namen so med ESZD, generalnim sekretariatom Sveta in pristoj-
nimi oddelki Komisije mozne ureditve na ravni sluzb.

() UL L 322, 9.12.2009, str. 28.
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Clen 5
Delegacije Unije

1. Odlocitev o odprtju ali zaprtju delegacije sprejme visoki
predstavnik s soglasjem Sveta in Komisije.

2. Vsaka delegacija Unije deluje pod vodstvom vodje dele-
gacije.

Vsi ¢lani osebja so ne glede na status podrejeni vodji delegacije
pri vseh svojih dejavnostih. Vodja delegacije odgovarja visokemu
predstavniku za splo$no upravljanje delovanja delegacije in za
zagotavljanje usklajenosti vseh dejavnosti Unije.

Osebje delegacij sestavlja osebje ESZD in — kjer je ustrezno
zaradi izvajanja proratuna in tistth politik Unije, ki niso v
pristojnosti ESZD — osebje Komisije.

3. Vodja delegacije prejema navodila od visokega predstav-
nika in ESZD in je odgovoren za njihovo izvrSitev.

Delegacijam lahko v skladu s ¢lenom 221(2) PDEU daje
navodila tudi Komisija, in sicer na tistih podro¢jih, na katerih
izvaja pristojnosti, ki jih Komisiji dodeljujeta Pogodbi; ta
navodila se izvr3ujejo v okviru splosne odgovornosti vodje dele-
gacije.

4. Vodja delegacije v skladu s Finan¢no uredbo izvriuje
operativna sredstva v povezavi s projekti Unije v zadevni tretji
drzavi, ¢e Komisija nanj prenese ustrezna pooblastila.

5. Delovanje vsake delegacije redno ocenjuje izvrsilni gene-
ralni sekretar ESZD; ocena zajema finan¢no in upravno revizijo.
Izvrsilni generalni sekretar ESZD lahko v ta namen zaprosi za
pomo¢ ustreznih oddelkov Komisije. Poleg notranjih ukrepov
ESZD OLAF izvaja svoje pristojnosti predvsem z izvajanjem
ukrepov za preprecevanje goljufij v skladu z Uredbo (ES) st.
1073/1999.

6. Visoki predstavnik z drzavo gostiteljico, mednarodno
organizacijo ali zadevno tretjo drzavo sklene potrebne ureditve.
Visoki predstavnik zlasti sprejme ukrepe, ki so potrebni, da
drzave gostiteljice delegacijam Unije, njihovemu osebju in
lastnini podelijo privilegije in imunitete, ki so enaki tistim iz
Dunajske konvencije o diplomatskih odnosih z dne
18. aprila 1961.

7. Delegacije Unije imajo zadostne zmogljivosti za pomo¢
drugim institucijam Unije, zlasti Evropskemu parlamentu, pri
stikih z mednarodnimi organizacijami ali tretjimi drzavami,
pri katerih so zadevne delegacije akreditirane.

8. Vodja delegacije je pooblas¢en za zastopanje Unije v
drzavi, v kateri je delegacija akreditirana, zlasti pri sklepanju
pogodb in kot stranka v pravnih postopkih.

9.  Delegacije Unije tesno sodelujejo in izmenjujejo infor-
macije z diplomatskimi sluzbami drzav ¢lanic.

10.  Delegacije Unije, ki delujejo v skladu s tretjim odstavkom
¢lena 35 PEU, in na prosnjo drzav ¢lanic tem nudijo podporo
pri diplomatskih odnosih in pri zagotavljanju konzularne zaicite
drzavljanom Unije v tretjih drzavah na nacin, ki je nevtralen
glede virov.

Clen 6
Osebje

1. Ta c¢len, razen odstavka 3, se uporablja brez poseganja v
Kadrovske predpise za uradnike Evropskih skupnosti (Kadrovski
predpisi) in pogoje za zaposlitev drugih usluzbencev navedenih
skupnosti (CEOS), vklju¢no s spremembami navedenih pravil, v
skladu s ¢lenom 336 PDEU, da se prilagodijo potrebam ESZD.

2. ESZD sestavljajo uradniki in drugi usluzbenci Evropske
unije, vkljuéno z osebjem diplomatskih sluzb drzav ¢lanic, ki
so imenovani za zacasne usluzbence.

Za to osebje se uporabljajo Kadrovski predpisi in CEOS.

3. Po potrebi ESZD lahko v posebnih primerih pomaga
omejeno Stevilo napotenih nacionalnih strokovnjakov s speciali-
sticnim znanjem.

Visoki predstavnik sprejme pravila, enaka tistim iz Sklepa Sveta
2003/479[ES z dne 16. junija 2003 o pravilih za domace
izvedence in vojaske usluzbence, dodeljene Generalnemu sekre-
tariatu Sveta ('), v skladu s katerimi so ESZD na voljo napoteni
nacionalni strokovnjaki, da pomagajo s specialisti¢nim stro-
kovnim znanjem.

() UL L 160, 28.6.2003, str. 72.
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4. Osebje ESZD pri opravljanju svojih nalog in ravnanju
upostevajo zgolj interese Unije. Brez poseganja v tretjo alineo
Clena 2(1) ter ¢lena 2(2) in 5(3) ne smejo zahtevati ali spreje-
mati navodil katere koli vlade, organa, organizacije ali osebe
zunaj ESZD ali katerega koli telesa ali osebe razen visokega
predstavnika. V skladu z drugim odstavkom ¢lena 11 Kadrov-
skih predpisov osebje ESZD ne sme prejemati nikakrsnih placil
iz katerega koli drugega vira izven ESZD.

5. Pristojnosti, ki jih Kadrovski predpisi dodeljujejo organu
za imenovanje in organu, ki je na podlagi pogojev za zaposlitev
drugih usluzbencev pooblaséen za sklepanje pogodb, se dodelijo
visokemu predstavniku, ki lahko te pristojnosti prenese v okviru
ESZD.

6.  Zaposlovanje v ESZD temelji na podlagi odlik in ob tem
zagotavlja primerno geografsko uravnoteZenost in uravnoteZe-
nost na podlagi spola. Osebje ESZD je sestavljeno po nacelu
pomembne zastopanosti drzavljanov vseh drzav ¢lanic. Pregled
iz ¢lena 13(3) vkljucuje tudi to zadevo, vklju¢no s predlogi za
dodatne posebne ukrepe za izboljSanje mozne neuravnoteZe-
nosti.

7. Uradniki Unije in zacasni usluzbenci, ki prihajajo iz diplo-
matskih sluzb drzav ¢lanic imajo enake pravice in dolznosti in
so obravnavani enako, zlasti kar zadeva njihov dostop do vseh
delovnih mest pod enakimi pogoji. Pri dodeljevanju dolznosti
na vseh podrogjih dejavnosti in politik, ki jih izvaja ESZD, ni
razlikovanja med zacasnimi usluzbenci, ki prihajajo iz diplomat-
skih sluzb drzav ¢lanic, in uradniki Unije. V skladu z dolo¢bami
Finan¢ne uredbe drzave ¢lanice podpirajo Unijo pri izvr$evanju
finan¢nih odgovornosti zacasnih usluzbencev ESZD, ki prihajajo
iz diplomatskih sluzb drzav ¢lanic, ki izhajajo iz odgovornosti
iz ¢lena 66 Finan¢ne uredbe.

8.  Visoki predstavnik dolo¢i postopke za izbiro osebja ESZD,
ki potekajo pregledno in temeljijo na podlagi odlik, s ciljem, da
se sluzbam zagotovi kar najbolj sposobno, u¢inkovito in neopo-
re¢no osebje, ob hkratnem zagotavljanju primerne geografske
uravnoteZenosti in zastopanosti na podlagi spola in pomembni
zastopanosti drzavljanov vseh drzav ¢lanic v ESZD. V postopku
zaposlovanja na prosta delovna mesta v ESZD sodelujejo pred-
stavniki drzav ¢lanic, generalnega sekretariata Sveta in Komisije.

9. Ko bo ESZD zapolnila vsa delovna mesta, bi moralo
osebje iz drzav ¢lanic iz prvega pododstavka odstavka 2, pred-

stavljati vsaj tretjino osebja ESZD na ravni AD. Enako bi morali
stalni uradniki Unije predstavljati vsaj 60 % vsega osebja ESZD
na ravni AD, vkljuéno z osebjem, ki prihaja iz diplomatskih
sluzb drzav ¢lanic, ki so postali stalni uradniki EU v skladu z
dolo¢bami Kadrovskih predpisov. Visoki predstavnik Evrop-
skemu parlamentu in Svetu vsako leto predlozi porocilo o
zapolnjenosti delovnih mest v ESZD.

10.  Visoki predstavnik dolo¢i pravila o mobilnosti, da se
zagotovi visoko mobilnost ¢lanov osebja ESZD. Za osebje iz
tretje alinee ¢lena 4(3)(a) se uporablja posebna in podrobna
ureditev. Naceloma vse osebje ESZD v rednih casovnih
presledkih sluzbuje v delegacijah Unije. Visoki predstavnik v
ta namen vzpostavi ustrezna pravila.

11.  Vsaka drzava clanica v skladu z veljavnimi dolo¢bami
svoje nacionalne zakonodaje svojim uradnikom, ki postanejo
zaCasni usluzbenci v ESZD, jam¢i takoj$njo vrnitev na delovno
mesto po izteku sluzbovanja v ESZD. To obdobje sluzbovanja v
skladu z dolo¢bami ¢lena 50b CEOS ne presega osem let, razen
e se v izjemnih okoli§¢inah in v interesu sluzbe ne podaljsa Se
za najve¢ dve leti.

Uradniki Unije, ki sluzbujejo v ESZD, se imajo pravico prijavljati

na delovna mesta v svoji mati¢ni instituciji pod enakimi pogoji
kot notranji kandidati.

12.  Z ustreznimi ukrepi se osebju ESZD zagotovi ustrezno
skupno usposabljanje, ki temelji predvsem na obstoje¢ih nacio-
nalnih praksah in strukturah ter praksah in strukturah na ravni
Unije. Visoki predstavnik v letu po zaletku veljavnosti tega
sklepa v ta namen sprejme ustrezne ukrepe.

Clen 7
Prehodne dolocbe za osebje

1. Ustrezni oddelki in funkcije generalnega sekretariata Sveta
in Komisije, navedeni v Prilogi, se prenesejo v ESZD. Uradniki
in zacasni usluzbenci, ki zasedajo delovno mesto v okviru
oddelkov ali funkcij iz Priloge, se premestijo v ESZD. Enako
smiselno velja za pogodbeno in lokalno osebje v teh oddelkih
in funkcijah. V ESZD se s soglasjem organov mati¢ne drzave
¢lanice premestijo tudi napoteni nacionalni strokovnjaki, ki

delajo v teh oddelkih ali funkcijah.

Te premestitve zacnejo ucinkovati 1. januarja 2011.
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V skladu s Kadrovskimi predpisi visoki predstavnik vsakega
uradnika po njegovi premestitvi na ESZD razporedi na delovno
mesto v njegovi funkcionalni skupini, ki ustreza razredu tega
uradnika.

2. Postopki zaposlovanja osebja na delovna mesta, prenesena
v ESZD, ki z dnem zacetka veljavnosti tega sklepa e niso
koncani, ostanejo v veljavi: nadaljujejo in zaklju¢ijo se pod
vodstvom visokega predstavnika v skladu z zadevnimi razpisi
za prosta delovna mesta in veljavnimi pravili Kadrovskih pred-
pisov ter CEOS.

Clen 8
Proracun

1. Naloge odredbodajalca za oddelek ESZD splosnega
proracuna Evropske unije se prenesejo v skladu s ¢lenom 59
Finanéne uredbe. Visoki predstavnik sprejme notranja pravila za
upravljanje ustreznih proracunskih postavk. Operativni izdatki
ostajajo v Komisijinem oddelku proracuna.

2. ESZD izvaja svoje pristojnosti v skladu s Finan¢no uredbo,
ki se uporablja za splo$ni proracun Evropske unije, v mejah
odobrenih sredstev, ki so ji bila dodeljena.

3. Pri pripravljanju ocen upravnih izdatkov za ESZD se bo
visoki predstavnik posvetoval s komisarjem, odgovornim za
razvojno  politiko, oziroma komisarjem, odgovornim za
sosedsko politiko, glede na njuno pristojnost.

4. V skladu s clenom 314(1) PDEU sestavi ESZD ocene
svojih izdatkov za naslednje finan¢no leto. Komisija zdruZi te
ocene v predlogu proracuna, ki lahko vsebuje razli¢ne ocene.
Komisija lahko spremeni predlog proracuna, kakor je doloceno
v Clenu 314(2) PDEU.

5. Da se zagotovi proracunska preglednost na podrodju
zunanjega delovanja Unije, bo Komisija skupaj s predlogom
splosnega proracuna Evropske unije proracunskemu organu
posredovala delovni dokument, ki zgos¢eno predstavlja vse
izdatke, povezane z zunanjim delovanjem Unije.

6. Za ESZD se uporabljajo postopki v zvezi z razre$nico iz
¢lena 319 PDEU ter ¢lenov 145 do 147 Finanéne uredbe. ESZD
bo v tem smislu v celoti sodelovala z institucijami pri postopku
razre$nice in po potrebi zagotovila dodatne potrebne infor-
macije, vkljuéno prek udelezbe na sestankih zadevnih organov.

Clen 9
Instrumenti in nartovanje programov zunanjega delovanja

1. Upravljanje programov Unije za zunanje sodelovanje je v
pristojnosti Komisije brez poseganja v vlogi Komisije in ESZD
pri nacértovanju programov, kakor je dolo¢eno v naslednjih
odstavkih.

2. Visoki predstavnik zagotovi splosno politicno uskladitev
zunanjega delovanja Unije, kar zagotavlja enotnost, skladnost
in ucinkovitost zunanjega delovanja Unije zlasti prek naslednjih
instrumentov zunanje pomoci:

— instrumentom za razvojno sodelovanje (1),

— Evropskim razvojnim skladom (?),

— evropskim instrumentom za demokracijo in ¢lovekove
pravice (?),

— Evropskim instrumentom sosedstva in partnerstva (*),

— instrumentom za sodelovanje z industrializiranimi drza-
vami (%),

— instrumentom za sodelovanje na podrodju jedrske
varnosti (%),

— instrumentom za stabilnost glede pomodi, ki jo doloca ¢len
4 Uredbe (ES) st. 1717/2006 ().

() Uredba (ES) st. 1905/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
18. decembra 2006 o vzpostavitvi instrumenta za financiranje
razvojnega sodelovanja (UL L 378, 27.12.2006, str. 41).

(?) Uredba Sveta 3t. 5 o dolocitvi pravil glede pozivov in prenosov
finan¢nih prispevkov, proracunskih ureditev in upravljanja z viri
Razvojnega sklada za cezmorske drzave in ozemlja (UL 33,
31.12.1958, str. 681/58).

(}) Uredba (ES) $t. 1889/2006 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne
20. decembra 2006 o uvedbi instrumenta financiranja za spodbu-
janje demokracije in clovekovih pravic po svetu (UL L 386,
29.12.2006, str. 1).

(*) Uredba (ES) $t. 1638/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
24. oktobra 2006 o splosnih dolotbah o ustanovitvi Evropskega
instrumenta sosedstva in partnerstva (UL L 310, 9.11.2006, str. 1).

(°) Uredba Sveta (ES) §t. 382/2001 z dne 26. februarja 2001 o izvajanju
projektov spodbujanja sodelovanja ter trgovinskih odnosov med
Evropsko unijo in industrializiranimi drzavami Severne Amerike,
Daljnega vzhoda, Avstralije in Oceanije (UL L 57, 27.2.2001,
str. 10).

(%) Uredba Sveta (Euratom) 3t. 300/2007 z dne 19. februarja 2007 o
vzpostavitvi instrumenta za sodelovanje na podro¢ju jedrske varnosti
(UL L 81, 22.3.2007, str. 1).

(7) Uredba (ES) §t. 1717/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
15. novembra 2006 o vzpostavitvi instrumenta za stabilnost (UL
L 327, 24.11.2006, str. 1).



3.8.2010

Uradni list Evropske unije

L 201/37

3. ESZD zlasti prispeva k ciklu nacrtovanja programov in
upravljanja instrumentov iz odstavka 2 na podlagi ciljev politik,
ki so doloceni v teh instrumentih. Odgovorna je predvsem za
pripravo naslednjih sklepov Komisije o strateskih vecletnih
ukrepih v okviru cikla naértovanja programov v zvezi s:

(i) sredstvi, ki se dodelijo drzavam, da se dolo¢i finan¢ni okvir
vsake od regij, ob upostevanju okvirne raz¢lenitve iz vecle-
tnih finanénih okvirov. Pri vsaki regiji se delez sredstev
pridrzi za regionalne programe;

(i) strateskimi nalrti za drZave in regije;

(ili) nacionalnimi in regionalnimi indikativnimi programi.

Visoki predstavnik in ESZD v skladu s clenom 3 ves cikel
dolocanja programov, nacrtovanja in izvajanja instrumentov iz
odstavka 2 sodelujeta z ustreznimi ¢lani in sluzbami Komisije
brez poseganja v ¢len 1(3). Vsi predlogi sklepov se bodo pripra-
vili po postopkih Komisije in bodo Komisiji predloZeni v spre-
jetje.

4. Vse predloge v zvezi z Evropskim razvojnim skladom in
instrumentom za razvojno sodelovanje, tudi predloge spre-
memb temeljnih uredb in programskih dokumentov iz odstavka
3, skupaj pripravijo ustrezne sluzbe ESZD in Komisije pod
pristojnostjo komisarja, pristojnega za razvojno politiko, in jih
nato skupaj z visokim predstavnikom predlozZijo v sprejetje
Komisiji.

Tematske programe razen Evropskega instrumenta za demo-
kracijo in clovekove pravice, instrumenta za sodelovanje na
podrogju jedrske varnosti in dela instrumenta za stabilnost iz
sedme alinee odstavka 2 pripravijo ustrezne sluzbe Komisije
pod vodstvom komisarja, pristojnega za razvojno politiko; kole-
giju komisarjev se ti programi predstavijo s soglasjem visokega
predstavnika in drugih pristojnih komisarjev.

5. Vse predloge v zvezi z Evropskim instrumentom sosedstva
in partnerstva, tudi predloge sprememb temeljnih uredb in
programskih dokumentov iz odstavka 3, skupaj pripravijo
ustrezne sluzbe ESZD in Komisije, ki so podrejene komisarju,
pristojnemu za sosedsko politiko, ki jih nato skupaj z visokim
predstavnikom predlozZijo v sprejetje Komisiji.

6.  Ukrepi v okviru: prora¢una SZVP; instrumenta za stabil-
nost razen dela iz sedme alinee odstavka 2; instrumenta za
sodelovanje z industrializiranimi drzavami; ukrepov obve$canja
in javne diplomacije, ter misije za opazovanje volitev, ki so v
pristojnosti visokega predstavnika/ESZD. Komisija je odgovorna
za njihovo finan¢no izvajanje pod vodstvom visokega predstav-
nika v njegovi funkciji podpredsednika Komisije. Oddelek Komi-
sije, pristojen za to izvajanje, se nahaja skupaj z ESZD.

Clen 10
Varnost

1. Visoki predstavnik po posvetovanju z odborom iz tocke 3
oddelka I dela II Priloge k Sklepu Sveta 2001/264/ES z dne
19. marca 2001 o sprejetju predpisov Sveta o varovanju
tajnosti (1) odlo¢i o varnostnih pravilih ESZD in sprejme vse
potrebne ukrepe, da zagotovi, da ESZD ucinkovito obvladuje
tveganja za svoje osebje, materialna sredstva in podatke ter da
izpolnjuje svoje dolznosti glede skrbnosti v zvezi s tem. Ta
pravila se uporabljajo za osebje ESZD v celoti in za vse osebje
delegacij Unije ne glede na njihov upravni polozaj ali poreklo.

2. Do odlo¢itve iz odstavka 1:

— glede varovanja tajnih podatkov ESZD uporablja ukrepe
varovanja tajnosti, dolo¢ene v Prilogi k Sklepu 2001/264/ES,

— glede drugih varnostnih vidikov ESZD uporablja Pravilnik
Komisije o varnosti, dolo¢en v ustrezni Prilogi k Poslovniku
Komisije (3).

3. ESZD ima oddelek, odgovoren za varnostna vpraSanja, ki
mu pomagajo ustrezne sluzbe drzav ¢lanic.

4. Visoki predstavnik sprejme potrebne ukrepe, da se v ESZD
izvedejo varnostna pravila zlasti glede varovanja tajnih podatkov
in ukrepov, ki jih je treba sprejeti v primerih, ko osebje ESZD
ne izpolnjuje varnostnih pravil. V ta namen se ESZD za nasvete
obrata na varnostni urad generalnega sekretariata Sveta,
ustrezne sluzbe Komisije in ustrezne sluzbe drzav clanic.

() UL L 101, 11.4.2001, str. 1.
() UL L 308, 8.12.2000, str. 26.
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Clen 11
Dostop do dokumentov, arhivov in varstvo podatkov

1.  ESZD uporablja pravila iz Uredbe (ES) st. 1049/2001
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30. maja 2001 o dostopu
javnosti do dokumentov Evropskega parlamenta, Sveta in Komi-
sije (!). Visoki predstavnik sprejme odlocitev o izvedbenih
pravilih v ESZD.

2. Izvrsilni generalni sekretar ESZD wuredi arhive sluzbe.
Ustrezni arhivi oddelkov, prenesenih iz generalnega sekretariata
Sveta in Komisije, se prenesejo v ESZD.

3. ESZD varuje posameznike pri obdelavi njihovih osebnih
podatkov v skladu s pravili iz Uredbe (ES) $t. 45/2001 Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah in
organih Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov (3).
Visoki predstavnik sprejme odlocitev o izvedbenih pravilih v
ESZD.

Clen 12
Nepremicnine

1. Generalni sekretariat Sveta in ustrezne sluzbe Komisije
storijo vse potrebno, da se ob prenosih iz ¢lena 7 na ESZD
lahko prenesejo tudi nepremi¢nine Sveta in Komisije, ki jih
potrebuje za svoje delovanje.

2. Pogoje, pod katerimi se nepremi¢nine dajo na voljo
notranji sluzbi ESZD in delegacijam Unije, kakor je primerno
skupaj dolocijo visoki predstavnik in generalni sekretariat Sveta
oziroma Komisija.

Clen 13
Konéne in splosne dolocbe

1. Za izvajanje tega sklepa so odgovorni visoki predstavnik,
Svet, Komisija in drzave ¢lanice, ki v ta namen sprejmejo vse
potrebne ukrepe.

() UL L 145, 31.5.2001, str. 43.
() ULL 8, 12.1.2001, str. 1.

2. Visoki predstavnik do konca leta 2011 Evropskemu parla-
mentu, Svetu in Komisiji predlozi poro¢ilo o delovanju ESZD. V
navedenem porocilu je obravnavano zlasti izvajanje ¢lena 5(3)
in (10) ter ¢lena 9.

3. Visoki predstavnik do sredine leta 2013 pregleda organi-
zacijo in delovanje ESZD, ki med drugim zajema izvajanje ¢lena
6(6), (8) in (11). Pregled po potrebi spremljajo ustrezni predlogi
za revizijo tega sklepa. V takem primeru Svet v skladu s ¢lenom
27(3) PEU najpozneje do zacetka leta 2014 ta sklep revidira
glede na pregled.

4. Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja. Dolocbe o fi-
nan¢nem upravljanju in zaposlovanju za¢nejo ucinkovati ob
sprejetju potrebnih sprememb Kadrovskih predpisov, CEOS in
Finan¢ne uredbe ter sprememb proracuna. Visoki predstavnik,
generalni sekretariat Sveta in Komisija se dogovorijo o ustreznih
resitvah, z drzavami ¢lanicami pa se opravijo posvetovanja, da
se zagotovi nemoten prehod.

5.V enem mesecu po zacetku veljavnosti tega sklepa visoki

predstavnik Komisiji predlozi oceno prihodkov in odhodkov
ESZD, vklju¢no z organizacijsko shemo, da Komisija pripravi
predlog spremembe proracuna.

6.  Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 26. julija 2010

Za Svet
Predsednik
S. VANACKERE
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PRILOGA

ODDELKI IN FUNKCIJE, KI SE PRENESEJO V ESZD ()

V nadaljevanju je naveden seznam vseh administrativnih enot, ki se v celoti prenesejo v ESZD. To ne posega niti v
vprasanje dodatnih potreb in dodeljevanja sredstev, o katerem se bo odlo¢alo med splosnimi proracunskimi pogajanji
glede ustanovitve ESZD, niti v odlocitve glede zagotavljanja zadostnega osebja, zadolzenega za podporne naloge, niti v s
tem povezano vprasanje potrebnih ureditev na ravni sluzb med generalnim sekretariatom Sveta in Komisijo ter ESZD.

1. GENERALNI SEKRETARIAT SVETA
Vse osebje v oddelkih in funkcijah s seznama, navedenega v nadaljevanju, se v celoti premesti v ESZD, razen zelo

majhnega dela osebja, ki bo opravljalo obicajne naloge generalnega sekretariata Sveta v skladu z drugo alineo ¢lena 2(1),
in razen nekaterih specificnih funkcij, ki so navedene v nadaljevanju:

Enota za politike
SVOP in strukture za krizno upravljanje

— Direktorat za krizno upravljanje in nacrtovanje (CMPD — Crisis Management and Planning Directorate)
— Civilna zmogljivost za nacrtovanje in izvajanje operacij (CPCC — Civilian Planning and Conduct Capability)
— Vojaski Stab Evropske unije (EUMS — European Union Military Staff)
— oddelki v neposredni pristojnosti generalnega direktorja Vojaskega staba Evropske unije (DGEUMS)
— Direktorat za koncepte in zmogljivosti
— Direktorat za obvescevalne podatke
— Direktorat za operacije
— Direktorat za logistiko
— Direktorat za komunikacije in informacijske sisteme
— Situacijski center EU (SITCEN).
Izjema:
— osebje v SITCEN, ki podpira Organ za varnostno akreditacijo

Generalni direktorat E

— enote v neposredni pristojnosti generalnega direktorja

— Direktorat za Ameriki in Organizacijo zdruzenih narodov

— Direktorat za Zahodni Balkan, Vzhodno Evropo in Srednjo Azijo
— Direktorat za neSirjenje oroZja za mnozi¢no unicevanje

— Direktorat za parlamentarne zadeve na podro¢ju SZVP

— Urad za zvezo v New Yorku

— Urad za zvezo v Zenevi

(") Vsi cloveski viri, ki se premestijo, so financirani iz postavke 5 (Uprava) vecletnega financnega okvira.
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Uradniki generalnega sekretariata Sveta, dodeljeni posebnim predstavnikom Evropske unije in misijam v okviru
svor

2. KOMISIJA (VKLJUCNO Z DELEGACIJAMI)

Vse osebje v oddelkih in funkcijah s seznama, navedenega v nadaljevanju, se v celoti premesti v ESZD, razen omejenega
Stevila osebja, ki je spodaj navedeno kot izjema.

Generalni direktorat za zunanje odnose

— vsa delovna mesta v hierarhiji in podporno osebje, ki je neposredno povezano z njimi
— Direktorat A (krizna platforma in usklajevanje politike v okviru SZVP)
— Direktorat B (vecstranski odnosi in ¢lovekove pravice)

— Direktorat C (Severna Amerika, Vzhodna Azija, Avstralija, Nova Zelandija, EGP, EFTA, San Marino, Andora in
Monako)

— Direktorat D (usklajevanje evropske sosedske politike)

— Direktorat E (Vzhodna Evropa, Juzni Kavkaz, republike Srednje Azije)
— Direktorat F (Bliznji vzhod, Juzno Sredozemlje)

— Direktorat G (Latinska Amerika)

— Direktorat H (Azija, razen Japonske in Koreje)

— Direktorat I (viri na sedezu, obvescanje, medinstitucionalni odnosi)
— Direktorat K (zunanja sluzba)

— Direktorat L (strateski razvoj, usklajevanje in analize)

— Delovna skupina za vzhodno partnerstvo

— Enota Relex-01 (revizija)

[zjemi:

— osebje, odgovorno za upravljanje finan¢nih instrumentov

— osebje, odgovorno za izplacilo pla¢ in nadomestil osebju v delegacijah

Zunanja sluzba

— vsi vodje delegacij in njihovi namestniki ter podporno osebje, ki je neposredno povezano z njimi
— si politicni oddelki ali celice in osebje

— vsi oddelki za obve$canje in javno diplomacijo ter osebje

— vsi administrativni oddelki

Izjema:

— osebje, odgovorno za izvajanje finan¢nih instrumentov

Generalni direktorat za razvoj

— Direktorat D (AKP II — Zahodna in Srednja Afrika, Karibi in ¢ezmorske drzave in ozemlja) razen delovne skupine za
cezmorske drzave in ozemlja

— Direktorat E (Afriski rog, Vzhodna in Juzna Afrika, Indijski in Tihi ocean)
— Enota CI (AKP I: na¢rtovanje programov pomoci in upravljanje pomoci): osebje, odgovorno za nacrtovanje programov
— Enota CI (vseafriska vprasanja in institucije, dobro upravljanje in migracije): Osebje, odgovorno za vseafriske odnose

— ustrezna delovna mesta v hierarhiji in podporno osebje, ki je neposredno povezano z njimi.
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SKLEP KOMISIJE

z dne 28. julija 2010

o odobritvi dajanja na

trg proizvodov,

vsebujejo  gensko

spremenjeno  koruzo

59122x1507xNK603 (DAS-59122-7xDAS-@1507xMON-OB6D3-6), so iz nje sestavljeni ali
proizvedeni, v skladu z Uredbo (ES) $t. 1829/2003 Evropskega parlamenta in Sveta

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2010) 5138)

(Besedilo v francoskem in nizozemskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

(2010/428/EV)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) st. 1829/2003 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o gensko spreme-
njenih Zzivilih in krmi (*) ter zlasti ¢lena 7(3) in clena 19(3)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Druzba Pioneer Overseas Corporation je 26. avgusta
2005 v skladu s clenoma 5 in 17 Uredbe (ES)
§t. 1829/2003 pristojnemu organu ZdruZenega kraljestva
predlozila vlogo za dajanje na trg zivil, zivilskih sestavin
in krme, ki vsebujejo koruzo 59122x1507xNK603, so iz
nje sestavljeni ali proizvedeni (v nadaljnjem besedilu:
vloga).

Vloga zajema tudi dajanje na trg drugih proizvodov, ki
niso zivila in krma ter vsebujegjo  koruzo
59122x1507xNK603 ali so iz nje sestavljeni, za enako
uporabo kot katera koli druga koruza, razen za gojenje.
Zato vloga v skladu s ¢lenom 5(5) in ¢lenom 17(5)
Uredbe (ES) st. 1829/2003 vklju¢uje podatke in infor-
macije, ki jih zahtevata prilogi III in IV k Direktivi
2001/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
12. marca 2001 o namernem spro$¢anju gensko spreme-
njenih organizmov v okolje in razveljavitvi Direktive
Sveta 90/220[EGS (%), ter informacije in ugotovitve o
oceni tveganja, opravljeni po nacelih iz Priloge II k Dire-
ktivi 2001/18/ES. Vloga vklju¢uje tudi nacrt spremljanja
uc¢inkov na okolje v skladu s Prilogo VII k Direktivi
2001/18/ES.

Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem
besedilu: EFSA) je 8. aprila 2009 dala ugodno mnenje
v skladu s ¢lenoma 6 in 18 Uredbe (ES) §t. 1829/2003.

L L 268, 18.10.2003, str. 1.

() u
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L L 106, 17.4.2001, str. 1.

Menila je, da je koruza 59122x1507xNK603 enako
varna kot gensko nespremenjena koruza glede moznih
ucinkov na zdravje ¢loveka in zZivali ali okolje. Zato je
ugotovila, da ni verjetno, da bi dajanje na trg proizvodov,
ki vsebujejo koruzo 59122x1507xNK603, so iz nje
sestavljeni ali proizvedeni v skladu z opisom v vlogi (v
nadaljnjem besedilu: proizvodi), lahko $kodljivo vplivalo
na zdravje cloveka ali zivali ali okolje ob predvideni
uporabi (’). EFSA je v mnenju preucila vsa posebna vpra-
Sanja in pomisleke drzav ¢lanic s posvetovanja s pristoj-
nimi nacionalnimi organi v skladu s ¢lenom 6(4) in
¢lenom 18(4) navedene uredbe.

EFSA je v mnenju tudi ugotovila, da je naért spremljanja
okolja, sestavljen iz splo$nega nacrta spremljanja, ki ga je
predlozil vloznik, v skladu s predvideno uporabo proiz-
vodov.

Ob upostevanju teh vidikov je treba te proizvode odob-
riti.

Vsakemu GSO je treba dodeliti posebni identifikator v
skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 65/2004 z dne
14. januarja 2004 o vzpostavitvi sistema za razvijanje
in dodeljevanje posebnih identifikatorjev za gensko spre-
menjene organizme (%).

Na podlagi mnenja EFSA za zivila, Zivilske sestavine in
krmo, ki vsebujejo koruzo 59122x1507xNK603, so iz
nje sestavljeni ali proizvedeni, niso potrebne nobene
druge zahteve za oznalevanje, razen zahtev iz ¢lena
13(1) in clena 25(2) Uredbe (ES) §t. 1829/2003. Da se
zagotovi uporaba proizvodov v mejah odobritve iz tega
sklepa, je treba pri oznacevanju krme, ki vsebuje GSO ali
je iz njega sestavljena, ter drugih proizvodov, ki niso
zivila in krma ter vsebujejo GSO ali so iz njega sestavljeni
in za katere je bila predloZena vloga za odobritev, jasno
navesti, da se zadevni proizvodi ne smejo uporabljati za
gojenje.

() http:/[registerofquestions.efsa.europa.eu/roqFrontend/questionLoader?
question = EFSA-Q-2005-248

() UL L 10, 16.1.2004, str. 5.


http://registerofquestions.efsa.europa.eu/roqFrontend/questionLoader?question = EFSA-Q-2005-248
http://registerofquestions.efsa.europa.eu/roqFrontend/questionLoader?question = EFSA-Q-2005-248
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(8)  Imetnik odobritve mora Komisiji predloziti letna porocila
o0 izvajanju in rezultatih dejavnosti iz nacrta spremljanja
za okoljske ucinke. Navedeni rezultati se predstavijo v
skladu z Odlocbo Komisije 2009/770/ES z dne
13. oktobra 2009 o dolo¢itvi standardnih obrazcev za
porocanje o rezultatih spremljanja namernega sprosc¢anja
gensko spremenjenih organizmov v okolje, kot proiz-
vodov ali v proizvodih, namenjenih dajanju v promet,
v skladu z Direktivo 2001/18/ES Evropskega parlamenta
in Sveta (1).

(99 Na podlagi mnenja EFSA ni utemeljena uvedba posebnih
pogojev ali omejitev pri dajanju na trg infali posebnih
pogojev ali omejitev pri uporabi in ravnanju, vklju¢no z
zahtevami za spremljanje uporabe Zivila in krme po
dajanju na trg, ali posebnih pogojev za varstvo posebnih
ekosistemov/okolja in/ali geografskih obmocij v skladu s
Clenom 6(5)(¢) in clenom 18(5)(e) Uredbe (ES)
§t. 1829/2003.

(10)  Vse ustrezne podatke iz odobritve proizvodov je treba
vnesti v register Skupnosti za gensko spremenjena Zivila
in krmo v skladu z Uredbo (ES) $t. 1829/2003.

(11)  Clen 4(6) Uredbe (ES) st. 1830/2003 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o sledljivosti
in oznacevanju gensko spremenjenih organizmov ter
sledljivosti Zivil in krme, proizvedenih iz gensko spreme-
njenih  organizmov, ter o spremembi Direktive
2001/18/ES (3 doloc¢a zahteve za oznalevanje proiz-
vodov, ki so sestavljeni iz GSO ali jih vsebujejo.

(12) O tem sklepu je treba prek Urada za izmenjavo infor-
macij o bioloski varnosti obvestiti podpisnice Kartagen-
skega protokola o bioloski varnosti h Konvenciji o
bioloski raznovrstnosti v skladu s ¢lenom 9(1) in ¢lenom
15(2)(c) Uredbe (ES) $t. 1946/2003 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 15. julija 2003 o ¢ezmejnem
gibanju gensko spremenjenih organizmov (3).

(13) O ukrepih iz tega sklepa je bil opravljen posvet z vloz-
nikom.

(14)  Stalni odbor za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali ni
izdal mnenja v roku, ki ga je dolo¢il njegov predsednik.

(15)  Na sestanku z dne 29. junija 2010 Svet ni mogel sprejeti
odlocitve s kvalificirano ve¢ino niti za predlog niti proti

UL L 275, 21.10.2009, str. 9.
() UL L 268, 18.10.2003, str. 24.
UL L 287, 5.11.2003, str. 1.

njemu. Svet je sporocil, da so njegovi postopki s tem
predlogom koncani. Zato mora Komisija sprejeti
ukrepe —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Gensko spremenjeni organizem in posebni identifikator

Gensko spremenjeni koruzi (Zea mays L.) 59122x1507xNK603,
kakor je opredeljena v tocki (b) Priloge k temu sklepu, se dodeli
posebni identifikator ~ DAS-59122-7xDAS-01587xMON-
B06@3-6 v skladu z Uredbo (ES) $t. 65/2004.

Clen 2
Odobritev

Za namene ¢lena 4(2) in ¢lena 16(2) Uredbe (ES) $t. 1829/2003
se pod pogoji iz tega sklepa odobrijo naslednji proizvodi:

(@) Zivila in zivilske sestavine, ki vsebujejo koruzo DAS-59122-
7xDAS-0@1507xMON-@@B6@3-6, so iz nje sestavljeni ali
proizvedeni;

(b) krma, ki vsebuje  koruzo = DAS-59122-7xDAS-
@1507xMON-BD6@3-6, je iz nje sestavljena ali proiz-
vedena;

(c) proizvodi, ki niso Zzivila in krma ter vsebujejo koruzo DAS-
59122-7xDAS-01507xMON-0B6@3-6 ali so iz nje sesta-
vljeni, za enako uporabo kot katera koli druga koruza, razen
za gojenje.

Clen 3
Oznacevanje

1. Za namene zahtev za oznalevanje iz ¢lena 13(1) in ¢lena
25(2) Uredbe (ES) §t. 1829/2003 ter ¢lena 4(6) Uredbe (ES)
§t. 1830/2003 je ,ime organizma“ ,koruza“.

2. Proizvodi iz ¢lena 2(b) in (c), ki vsebujejo koruzo DAS-
59122-7xDAS-01507xMON-@D6@3-6 ali so iz nje sesta-
vljeni, in dokumenti, priloZeni tem proizvodom, se oznacijo z
besedami ,ni za gojenje“.

Clen 4
Spremljanje u¢inkov na okolje

1. Imetnik odobritve zagotovi, da se sprejme in izvaja nalrt
spremljanja u¢inkov na okolje iz tocke (h) Priloge.
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2. Imetnik odobritve predlozi Komisiji letna porocila o izva-
janju in rezultatih dejavnosti iz nacrta spremljanja v skladu z
Odlogbo 2009/770]ES.

Clen 5
Register Skupnosti

Podatki iz Priloge k temu sklepu se vnesejo v register Skupnosti
za gensko spremenjena Zivila in krmo iz ¢lena 28 Uredbe (ES)
§t. 1829/2003.

Clen 6
Imetnik odobritve

Imetnik odobritve je Pioneer Overseas Corporation, Belgija, ki
zastopa Pioneer Hi-Bred International, Inc., Zdruzene drzave.

Clen 7
Veljavnost
Ta sklep se uporablja 10 let od datuma uradnega obvestila.
Clen 8
Naslovnik

Ta sklep je naslovljen na Pioneer Overseas Corporation, Avenue
des Arts 44, B-1040 Bruselj — Belgija.

V Bruslju, 28. julija 2010

Za Komisijo
John DALLI
Clan Komisije
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PRILOGA
Vloznik in imetnik odobritve:
Ime:  Pioneer Overseas Corporation
Naslov: Avenue des Arts 44, B-1040 Bruselj — Belgija

V imenu Pioneer Hi-Bred International, Inc. - 7100 NW 62nd Avenue — P.O. Box 1014 — Johnston, IA 50131-1014 —
Zdruzene drzave Amerike.

(b) Poimenovanje in opredelitev proizvodov:

—
(g}
ReS

1. Zivila in Zivilske sestavine, ki vsebujejo koruzo DAS-59122-7xDAS-@15@7xMON-@B6@3-6, so iz nje sestavljeni
ali proizvedeni;

2. krma, ki vsebuje koruzo DAS-59122-7xDAS-@15@7xMON-@B6D3-6, je iz nje sestavljena ali proizvedena;

3. proizvodi, ki niso Zivila in krma ter vsebujejo koruzo DAS-59122-7xDAS-@15@07xMON-@@6@3-6 ali so iz nje
sestavljeni, za enako uporabo kot katera koli druga koruza, razen za gojenje.

Gensko spremenjena koruza DAS-59122-7xDAS-@1507xMON-@@6@3-6, kakor je opisana v vlogi, je proizvedena s
krizanjem koruze, ki vsebuje pojave DAS-59122-7, DAS-@15@7 in MON-B@B6@3-6 ter izraza beljakovini Cry34Abl
in Cry35Ab1, ki varujeta pred nekaterimi $kodljivimi vrstami hro$cev, beljakovino Cry1F, ki varuje pred nekaterimi
skodljivimi vrstami metuljev, beljakovino PAT, ki se uporablja kot izbirni oznacevalec in omogoca odpornost na
herbicid glufosinat-amonij, ter beljakovino CP4 EPSPS, ki omogoca odpornost proti herbicidu glifosat.

Oznacevanje:

1. Za namene posebnih zahtev za oznacevanje iz ¢lena 13(1) in ¢lena 25(2) Uredbe (ES) st. 1829/2003 ter clena 4(6)
Uredbe (ES) $t. 1830/2003 je ,ime organizma*“ ,koruza®;

2. proizvodi iz ¢lena 2(b) in (c) tega sklepa, ki vsebujejo koruzo DAS-59122-7xDAS-@15@7xMON-@@6@3-6 ali so
iz nje sestavljeni, in dokumenti, priloZeni tem proizvodom, se oznacijo z besedami ,ni za gojenje”.

(d) Metoda za odkrivanje:

— Kvantitativne, za pojav znacilne metode, ki temeljijo na verizni reakciji s polimerazo (PCR) v realnem casu, za
gensko spremenjeno koruzo DAS-59122-7, DAS-@150@7 in MON-@@6@3-6, potrjene na koruzi DAS-59122-
7xDAS-@1507xMON-QD 60 3-6,

— na podlagi semen jo potrdi referen¢ni laboratorij Skupnosti, ustanovljen z Uredbo (ES) §t. 1829/2003, objavi pa se
na spletni strani http://gmo-crljrc.ec.europa.eu/statusofdoss.htm,

— referen¢ni material: ERM®-BF424 (za DAS-59122-7), ERM®-BF418 (za DAS-@150@7) in ERM®-BF415 (za MON-
@D6D3-6) na voljo pri Institutu za referenéne materiale in meritve (IRMM) Skupnega raziskovalnega sredica
(JRC) Evropske komisije na spletni strani https://irmm.jrc.ec.europa.eu/rmcatalogue

Posebni identifikator:

DAS-59122-7xDAS-@1507xMON-QQB 6D 3-6.

Zahtevane informacije v skladu s Prilogo II h Kartagenskemu protokolu o bioloski varnosti h Konvenciji o
bioloski raznovrstnosti:

Urad za izmenjavo informacij o bioloski varnosti, Stevilka vpisa: glej [izpolniti po uradnem obvestilu].

(¢) Pogoji ali omejitve pri dajanju proizvodov na trg, njihovi uporabi ali ravnanju z njimi:

Se ne zahteva.

(h) Naért spremljanja:

Nacrt spremljanja ucinkov na okolje v skladu s Prilogo VII k Direktivi 2001/18/ES.

[Povezava: nacrt je objavljen na spletu]


http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdoss.htm
https://irmm.jrc.ec.europa.eu/rmcatalogue
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(i) Zahteve za spremljanje uporabe Zivila za prehrano ljudi po dajanju na trg:

Se ne zahteva.

Opomba: povezave do ustreznih dokumentov bo morda treba séasoma spremeniti. Take spremembe bodo na voljo
javnosti s posodabljanjem registra Skupnosti za gensko spremenjena Zivila in krmo.
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SKLEP KOMISIJE

z dne 28. julija 2010

o odobritvi dajanja na trg proizvodov, ki vsebujejo gensko spremenjeno koruzo MON 88017 x
MON 810 (MON-88017-3 x MON-@@810-6), so iz nje sestavljeni ali proizvedeni, v skladu z
Uredbo (ES) st. 1829/2003 Evropskega parlamenta in Sveta

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2010) 5139)

(Besedilo v francoskem in nizozemskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

(2010/429/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 1829/2003 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o gensko spreme-
njenih Zzivilih in krmi (*) ter zlasti ¢lena 7(3) in ¢lena 19(3)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

3)

Druzba Monsanto Europe S.A. je 29. novembra 2005 v
skladu s ¢lenoma 5 in 17 Uredbe (ES) §t. 1829/2003
pristojnemu organu Ceske predlozila vlogo za dajanje
na trg zivil, Zzivilskih sestavin in krme, ki vsebujejo
koruzo MON 88017 x MON 810, so iz nje sestavljeni
ali proizvedeni (v nadaljnjem besedilu: vloga).

Vloga zajema tudi dajanje na trg drugih proizvodov, ki
niso zivila in krma ter vsebujejo koruzo MON 88017 x
MON 810 ali so iz nje sestavljeni, za enako uporabo kot
katera koli druga koruza, razen za gojenje. Zato vloga v
skladu s c¢lenom 5(5) in ¢lenom 17(5) Uredbe (ES)
§t. 1829/2003 vkljucuje podatke in informacije, ki jih
zahtevata prilogi Il in IV k Direktivi 2001/18/ES Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 12. marca 2001 o
namernem sproscanju gensko spremenjenih organizmov
v okolje in razveljavitvi Direktive Sveta 90/220/EGS (?),
ter informacije in ugotovitve o oceni tveganja, opravljeni
po nacelih iz Priloge II k Direktivi 2001/18/ES. Vloga
vkljuCuje tudi nacrt spremljanja ucinkov na okolje v
skladu s Prilogo VII k Direktivi 2001/18|ES.

Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem
besedilu: EFSA) je 21. julija 2009 dala ugodno mnenje

L L 268, 18.10.2003, str. 1.
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v skladu s ¢lenoma 6 in 18 Uredbe (ES) §t. 1829/2003.
Menila je, da je koruza MON 88017 x MON 810 enako
varna kot gensko nespremenjena koruza glede moznih
ucinkov na zdravje cloveka in Zivali ali okolje. Zato je
ugotovila, da ni verjetno, da bi dajanje na trg proizvodov,
ki vsebujejo koruzo MON 88017 x MON 810, so iz nje
sestavljeni ali proizvedeni v skladu z opisom v vlogi (v
nadaljnjem besedilu: proizvodi), lahko 3kodljivo vplivalo
na zdravije Cloveka ali Zivali ali okolje ob predvideni
uporabi (°). EFSA je v mnenju preucila vsa posebna vpra-
$anja in pomisleke drzav ¢lanic s posvetovanja s pristoj-
nimi nacionalnimi organi v skladu s ¢lenom 6(4) in
Clenom 18(4) navedene uredbe.

EFSA je v mnenju tudi ugotovila, da je nacrt spremljanja
okolja, sestavljen iz splosnega nacrta spremljanja, ki ga je
predlozil vloznik, v skladu s predvideno uporabo proiz-
vodov.

Ob upostevanju teh vidikov je treba te proizvode odob-
riti.

Vsakemu GSO je treba dodeliti posebni identifikator v
skladu z Uredbo Komisije (ES) §t. 65/2004 z dne
14. januarja 2004 o vzpostavitvi sistema za razvijanje
in dodeljevanje posebnih identifikatorjev za gensko spre-
menjene organizme (%).

Na podlagi mnenja EFSA za Zivila, Zivilske sestavine in
krmo, ki vsebujejo koruzo MON 88017 x MON 810, so
iz nje sestavljeni ali proizvedeni, niso potrebne nobene
druge zahteve za oznalevanje, razen zahtev iz ¢lena
13(1) in clena 25(2) Uredbe (ES) §t. 1829/2003. Da se
zagotovi uporaba proizvodov v mejah odobritve iz tega
sklepa, je treba pri oznacevanju krme, ki vsebuje GSO ali
je iz njega sestavljena, ter drugih proizvodov, ki niso
zivila in krma ter vsebujejo GSO ali so iz njega sestavljeni
in za katere je bila predloZena vloga za odobritev, jasno
navesti, da se zadevni proizvodi ne smejo uporabljati za
gojenje.

() http:|[registerofquestions.efsa.europa.eu/rogFrontend/questionLoader?
question = EFSA-Q-2006-020

() UL L 10, 16.1.2004, str. 5.
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(8)  Imetnik odobritve mora predloziti Komisiji letna porocila
o izvajanju in rezultatih dejavnosti iz nacrta spremljanja
ucinkov na okolje. Navedeni rezultati se predstavijo v
skladu z Odlo¢cbo Komisije 2009/770/ES z dne
13. oktobra 2009 o dolo¢itvi standardnih obrazcev za
porocanje o rezultatih spremljanja namernega spro$canja
gensko spremenjenih organizmov v okolje, kot proiz-
vodov ali v proizvodih, namenjenih dajanju v promet,
v skladu z Direktivo 2001/18/ES Evropskega parlamenta
in Sveta (1).

(99 Na podlagi mnenja EFSA ni utemeljena uvedba posebnih
pogojev ali omejitev pri dajanju na trg infali posebnih
pogojev ali omejitev pri uporabi in ravnanju, vklju¢no z
zahtevami za spremljanje uporabe zivila in krme po
dajanju na trg, ali posebnih pogojev za varstvo posebnih
ekosistemov/okolja infali geografskih obmocij v skladu s
Clenom 6(5)(¢) in clenom 18(5)() Uredbe (ES)
§t. 1829/2003.

(10)  Vse ustrezne podatke iz odobritve proizvodov je treba
vnesti v register Skupnosti za gensko spremenjena Zivila
in krmo v skladu z Uredbo (ES) §t. 1829/2003.

(1)  Clen 4(6) Uredbe (ES) st. 1830/2003 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o sledljivosti
in oznaCevanju gensko spremenjenih organizmov ter
sledljivosti zivil in krme, proizvedenih iz gensko spreme-
njenih  organizmov, ter o spremembi Direktive
2001/18/ES (3) doloca zahteve za oznalevanje proiz-
vodov, ki so sestavljeni iz GSO ali jih vsebujejo.

(12) O tem sklepu je treba prek Urada za izmenjavo infor-
macij o bioloski varnosti obvestiti podpisnice Kartagen-
skega protokola o bioloski varnosti h Konvenciji o
bioloski raznovrstnosti v skladu s clenom 9(1) in ¢lenom
15(2)(c) Uredbe (ES) $t. 1946/2003 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 15. julija 2003 o ¢ezmejnem
gibanju gensko spremenjenih organizmov (3).

(13) O ukrepih iz tega sklepa je bil opravljen posvet z vloz-
nikom.

(14)  Stalni odbor za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali ni
izdal mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov predsednik.

(15)  Na sestanku z dne 29. junija 2010 Svet ni mogel sprejeti
odlocitve s kvalificirano vecino niti za predlog niti proti

UL L 275, 21.10.2009, str. 9.
() UL L 268, 18.10.2003, str. 24.
UL L 287, 5.11.2003, str. 1.

njemu. Svet je sporocil, da so njegovi postopki s tem
predlogom koncani. Zato mora Komisija sprejeti
ukrepe -

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Gensko spremenjeni organizem in posebni identifikator

Gensko spremenjeni koruzi (Zea mays L.) MON 88017 x MON
810, kakor je opredeljena v tocki (b) Priloge k temu sklepu, se
dodeli posebni identifikator MON-88@17-3 x MON-@@810J-6
v skladu z Uredbo (ES) st. 65/2004.

Clen 2
Odobritev

Za namene Clena 4(2) in ¢lena 16(2) Uredbe (ES) $t. 1829/2003
se pod pogoji iz tega sklepa odobrijo naslednji proizvodi:

(a) zivila in Zivilske sestavine, ki vsebujejo koruzo MON-
88017-3 x MON-@@J810-6, so iz nje sestavljeni ali proiz-
vedeni;

(b) krma, ki vsebuje koruzo MON-88@17-3 x MON-@@810-6,
je iz nje sestavljena ali proizvedena;

(c) proizvodi, ki niso Zivila in krma ter vsebujejo koruzo MON-
88017-3 x MON-B@J810-6 ali so iz nje sestavljeni, za
enako uporabo kot katera koli druga koruza, razen za
gojenje.

Clen 3
Oznacevanje

1. Za namene zahtev za oznalevanje iz ¢lena 13(1) in ¢lena
25(2) Uredbe (ES) st. 1829/2003 ter ¢lena 4(6) Uredbe (ES)
§t. 1830/2003 je ,ime organizma“ ,koruza“.

2. Proizvodi iz ¢lena 2(b) in (c), ki vsebujejo koruzo MON-
88017-3 x MON-@@810-6 ali so iz nje sestavljeni, in doku-
menti, priloZeni tem proizvodom, se oznacijo z besedami ,ni za
gojenje”.

Clen 4
Spremljanje ucinkov na okolje

1. Imetnik odobritve zagotovi, da se sprejme in izvaja nalrt
spremljanja u¢inkov na okolje iz tocke (h) Priloge.
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2. Imetnik odobritve predlozi Komisiji letna porocila o izva-
janju in rezultatih dejavnosti iz nacrta spremljanja v skladu z
Odlocbo 2009/770/ES.

Clen 5
Register Skupnosti

Podatki iz Priloge k temu sklepu se vnesejo v register Skupnosti
za gensko spremenjena Zivila in krmo iz ¢lena 28 Uredbe (ES)
§t. 1829/2003.

Clen 6
Imetnik odobritve

Imetnik odobritve je Monsanto Europe S.A., Belgija, kot pred-
stavnik Monsanto Company, ZdruzZene drzave.

Clen 7
Veljavnost

Ta sklep se uporablja 10 let od datuma uradnega obvestila.

Clen 8
Naslovnik

Ta sklep je naslovljen na Monsanto Europe S.A., Avenue de
Tervuren 270-272, 1150 Bruselj, Belgija.

V Bruslju, 28. julija 2010

Za Komisijo
John DALLI

Clan Komisije
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(@)

PRILOGA

VloZnik in imetnik odobritve:

Ime: Monsanto Europe S.A.
Naslov: Avenue de Tervuren 270-272, 1150 Bruselj, Belgija

V imenu Monsanto Company — 800 N. Lindbergh Boulevard — St. Louis, Missouri 63167 — Zdruzene drzave Amerike.

(b) Poimenovanje in opredelitev proizvodov:

1. Zivila in zivilske sestavine, ki vsebujejo koruzo MON-88@17-3 x MON-@@81@-6, so iz nje sestavljeni ali proiz-
vedeni;

2. krma, ki vsebuje koruzo MON-88017-3 x MON-@@810-6, je iz nje sestavljena ali proizvedena;

3. proizvodi, ki niso Zivila in krma ter vsebujejo koruzo MON-88@17-3 x MON-@@813-6 ali so iz nje sestavljeni, za
enako uporabo kot katera koli druga koruza, razen za gojenje.

Gensko spremenjena koruza MON-88017-3 x MON-@@810-6, kakor je opisana v vlogi, je proizvedena s krizanjem
koruze, ki vsebuje pojava MON-88@17-3 in MON-@@810-6 ter izraza beljakovini Cry3Bb1 in CrylAb, ki varujeta
pred nekaterimi kodljivim vrstami hrod¢ev oziroma metuljev, ter beljakovino CP4 EPSPS, ki omogoca odpornost proti
herbicidu glifosat.

Oznacevanje:

1. Za namene posebnih zahtev za oznacevanje iz clena 13(1) in ¢lena 25(2) Uredbe (ES) 3t. 1829/2003 ter ¢lena 4(6)
Uredbe (ES) $t. 1830/2003 je ,ime organizma“ ,koruza®;

2. proizvodi iz ¢lena 2(b) in (c) tega sklepa, ki vsebujejo koruzo MON-88@17-3 x MON-@@810-6 ali so iz nje
sestavljeni, in dokumenti, priloZeni tem proizvodom, se oznacijo z besedami ,ni za gojenje.

(d) Metoda za odkrivanje:

— Kvantitativne, za pojav znacilne metode, ki temeljijo na verizni reakciji s polimerazo (PCR) v realnem casu, za
gensko spremenjeno koruzo MON-880017-3 in MON-@@81@-6, potrjene na koruzi MON-88@17-3 x
MON-0©810-6,

— na podlagi semen jo potrdi referencni laboratorij Skupnosti, ustanovljen z Uredbo (ES) $t. 1829/2003, objavi pa se
na spletni strani http://gmo-crljrc.ec.europa.cu/statusofdoss.htm,

— referenéni material: AOCS 0406-D (za MON-88@17-3) na voljo pri American Oil Chemists Society na spletni
strani http:/[www.aocs.org[tech/crm/, in ERM®-BF413 (za MON-@@810-6) na voljo pri Institutu za referencne
materiale in meritve (IRMM) Skupnega raziskovalnega sredii¢a (JRC) Evropske komisije na spletni strani https:/|
irmm.jrc.ec.europa.cu/rmcatalogue

Posebni identifikator:
MON-88@17-3 x MON-@@D810-6

Zahtevane informacije v skladu s Prilogo II h Kartagenskemu protokolu o bioloski varnosti h Konvenciji o
bioloski raznovrstnosti:

Urad za izmenjavo informacij o bioloski varnosti, $tevilka vpisa: glej [izpolniti po uradnem obvestilu].
Pogoji ali omejitve pri dajanju proizvodov na trg, njihovi uporabi ali ravnanju z njimi:

Se ne zahteva.

(h) Naért spremljanja:

(i)

Nacrt spremljanja uc¢inkov na okolje v skladu s Prilogo VII k Direktivi 2001/18/ES.
[Povezava: nacrt je objavljen na spletu]
Zahteve za spremljanje uporabe Zivila za prehrano ljudi po dajanju na trg:

Se ne zahteva.

Opomba: Povezave do ustreznih dokumentov bo morda treba s¢asoma spremeniti. Take spremembe bodo na voljo

javnosti s posodabljanjem registra Skupnosti za gensko spremenjena Zivila in krmo.
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Cena narocnine 2010 (brez DDV, skupaj s stroski posSiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1100 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 1200 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 770 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 400 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 300 EUR na leto
CD-ROM, 2 izdaji na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Naroc€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliCicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba naroCiti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir&¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku objavlja posebe;j.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razliCic na enem vecjezicnem CD-ROM-u.

Na zahtevo nudi narocCilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obves¢eni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Format CD-ROM bo leta 2010 nadomeS$¢en s formatom DVD.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne pladljive periodi¢ne publikacije, kot je naroc&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacen dostop do prava Evropske unije. To
spletiSce omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu

Urad za publikacije Evropske unije

2985 Luxembourg
LUKSEMBURG




